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GEBRAUCHSANWEISUNG / GERMAN
FILTER ZUM SCHUTZ GEGEN GAS UND PARTIKEL FÜR OPSIAL AIR'PRO ATEMSCHUTZGERÄT
» Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Atemschutzgeräts.
» Die OPSIAL AIR'PRO Filter sind gemäß europäischer Norm EN 14387:2004+A1:2008, Verordnung 
(EU) 2016/425 zugelassen. Diese Filter sind nur für Sicherheitsatemprodukte der Baureihe OPSIAL 
AIR'PRO geeignet. OPSIAL AIR'PRO Half Mask ist als Halbmaske nach der Europäischen Norm EN 
140:1998, Verordnung (EU) 2016/425 zugelassen. OPSIAL AIR'PRO Integra Mask ist zugelassen als 
Halbmaske mit Augenschutz, in Übereinstimmung mit den Europäischen Normen EN 140:1998, EN 
166:2001, EN 170:2002 und der Verordnung (EU) 2016/425. OPSIAL AIR'PRO Full Face Mask ist zuge-
lassen nach der Europäischen Norm EN 136:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 und der Verordnung (EU) 
2016/425. Das Produkt ist nur dann für berufliche Anwendungen zugelassen, wenn die Filter zusammen 
mit dem Atemprodukt verwendet werden.
ANWENDUNGEN
» Die Atemprodukte werden zusammen mit einem Satz von 2 nicht handbetätigten Filtern verwendet, um 
Schutz gegen bestimmte Gase, Dämpfe, toxische Schmutzpartikel, Staub, Sprühnebel und Schwaden 
aller Art sowie Bakterien und Viren zu bieten, sofern dies in der Filterbeschreibung angegeben und durch 
die Farben auf dem Filteretikett gekennzeichnet ist.

Filterart Farbe Anwendung

P3 Weiß Gefährliche und toxische Staubpartikel. Staub, Dunst, Abgase aller Art, einschließlich Bakterien und 
Viren. Umfasst zudem den durch Filter der niedrigeren Klassen P2 und P1 gewährten Schutz

A Braun Organische Gase und Dämpfe mit 
Siedepunkt ≥ 65°C

B Grau Anorganische Gase und Dämpfe

E Gelb Schwefeldioxid und andere saure Gase und Dämpfe

K Grün Ammoniak und organische Ammoniakderivate

AX Braun Niedrigsiedende Gase und Dämpfe aus organischen Verbindungen mit Siedepunkt ≤ 65 °C

NO-P3 Blau-weiß Stickoxide, z. B. NO, NO2, NOx
Hg-P3 Rot-weiß Quecksilber

» Eine Kombination verschiedener Gasfilterarten ist möglich. Weitere Informationen auf Anfrage. 
» Filter mit der Kennzeichnung „R“ sind wiederverwendbar und für mehr als eine Arbeitsschicht 
vorgesehen.
» Filter mit der Kennzeichnung „D“ sind beständig gegen die Einspeicherung von Staub.
» Filter mit der Kennzeichnung „NR“ dürfen nur für eine Arbeitsschicht verwendet werden.
Gasfilter 
Klasse Beschreib-ung Maximal zulässige schädliche Gaskonzentration

Klasse 1 Niedriges Adsorptions-vermögen Max. 0,1 Vol.-%

Klasse 2 Mittleres 
Adsorptions-vermögen Max. 0,5 Vol.-%

Klasse 3 Hohes Adsorptions-vermögen Max. 1,0 Vol.-%

» Der Schutz durch Filter der Klassen 2 und 3 beinhaltet auch den Schutz, der vom entsprechenden 
Filter einer niedrigeren Klasse gewährt wird. 
» Gasfilter vom Typ AX und SX sowie bestimmte Filter sind nicht klassifiziert.
AUSWAHL DES ATEMSCHUTZES
» Der Atemschutz muss von einer fachkundigen Person ausgewählt werden, die mit Gefahren am 
Arbeitsplatz sowie deren Konzentration vertraut ist.
» Leitlinien für die Auswahl und Anwendung des Atemschutzes können von Land zu Land variieren. 
Überprüfen Sie das Atemschutzgerät immer vor der Anwendung, um sicherzustellen, dass Ihre Auswahl 
für die vorgesehene Anwendung nationale Anforderungen erfüllt. 
REINIGUNG
» Reinigen und desinfizieren Sie das Gesichtsstück und die äußere Hülle der Filterpatrone nach jedem 
Gebrauch mit einem weichen, mit milder Seifenlauge angefeuchteten Tuch.  Oder reinigen Sie das Atem-
produkt unter fließendem Wasser und achten Sie darauf, dass die gelben Dichtungskappen angebracht 
sind, und lassen Sie es dann an der Luft in einer nicht kontaminierten Umgebung trocknen.
WARTUNG
» Eine gründliche Wartung und Untersuchung sollte mindestens einmal im Monat erfolgen und 
protokolliert werden.
» Versuchen Sie NICHT, die Filterpatronen abzubauen, sondern bringen Sie die gelben Dichtungskappen 
an, die verhindern sollen, dass beim Reinigen Wasser eindringt.
» Reinigen Sie die äußere Hülle der Filterpatrone mit einem weichen, mit milder Seifenlauge angefeuch-
teten Tuch. Oder reinigen Sie den Patronenfilter unter fließendem Wasser und lassen Sie ihn dann an 
der Luft in einer nicht kontaminierten Umgebung trocknen.
» Tauchen Sie die anderen Teile des Atemprodukts in warmes Wasser mit neutralem Reinigungsmittel 
und schrubben Sie sie vorsichtig mit einer weichen Bürste. Spülen Sie die Teile dann mit sauberem 
Wasser ab und lassen Sie sie an der Luft in einer nicht kontaminierten Umgebung trocknen.
FILTERWECHSEL - HALF MASK
» Prüfen Sie vor dem Auspacken der Ersatzfilter IMMER das Ablaufdatum.
➀ Lösen Sie die sich hinter der Gesichtsabdichtung befindende Befestigung der Spannvorrichtung 
(1/4-Drehung) im Innern der Maske. ➁ Lösen Sie die Verbindungsstücke des Kopfbands von den Filtern 
und der Maske, um die Kopfbandeinheit freizugeben. ➂ Biegen Sie die Maske und ziehen Sie die 
Filter vorsichtig zur Mitte der Maske, um diese zu lösen. Während Sie die Filter lösen, hängen Sie den 
vorderen Clip aus der mittigen Befestigung aus, um den Filter vollständig zu entfernen. ➃ Richten Sie 
zum Einbauen der neuen Filter die OBERSEITE des Filters korrekt auf die OBERSEITE der Filterkammer 
aus. ➄ Haken Sie den vorderen Clip an der mittleren Befestigung ein. ➅ Drücken Sie den Ventilkörper 
durch die Öffnung in der Maske. Achten Sie darauf, die Ventilmembran nicht zu beschädigen. ➆ Setzen 
Sie den Unterflansch des Filters vorsichtig in die Maske ein und stellen Sie dabei sicher, dass der Filter 
korrekt sitzt und abgedichtet ist. ➇ Überprüfen Sie die korrekte Ausrichtung. ➈ Bringen Sie das Verbin-
dungsstück des Kopfbands wieder an die Filter und die Maske an. ➉ Sichern Sie das Verbindungsstück 
des Kopfbands mit der Befestigung der Spannvorrichtung (1/4-Drehung).
» Wenn das Atemprodukt nicht benutzt wird, achten Sie immer darauf, dass die gelben Dichtungskappen 
zum Schutz der Filter angebracht sind (sowohl auf der Vorderseite des Filters als auch auf dem Ventil 
innerhalb des Gesichtsstücks).
FILTERWECHSEL - FULL FACE MASK
» ÜBERPRÜFEN Sie vor dem Auspacken der Ersatzfilter IMMER, ob das Haltbarkeitsdatum überschrit-
ten wird. ➀ Ziehen Sie die flexible Lasche heraus, die den Filter in Position hält. ➁ Ziehen Sie die Filter 
vorsichtig zur Mitte der Maske, um sie zu lösen. Während Sie die Filter freigeben, lösen Sie den vorderen 
Clip vom zentralen Aufsatz, um den Filter vollständig zu entnehmen. ➂ Beim Aufsetzen der neuen Filter 
richten Sie deren OBERSEITE korrekt an der OBERSEITE des Filterplenums aus. ➃ Schließen Sie den 
vorderen Clip an die zentrale Befestigung an. ➄ Drücken Sie das Ventilgehäuse durch die Öffnung in 
der Maske. Achten Sie darauf, die Ventilmembran nicht zu beschädigen. ➅ Drehen Sie den Filter leicht 
in beide Richtungen, damit das Ventil richtig in der Maske sitzt. ➆ Setzen Sie den unteren Flansch des 
Filters vorsichtig in die Maske ein, damit er richtig sitzt und versiegelt ist. ➇ Schauen Sie hinter die 
Innenseite der Maske, überprüfen Sie, ob das Ventil richtig sitzt. ➈ Überprüfen Sie, ob die Ausrichtung 
korrekt ist. ➉ Drücken Sie die flexible Lasche durch die zentrale Befestigung des Filters und ziehen Sie 
an ihr, um den Filter in Position zu halten.
» Wenn das Atemprodukt nicht benutzt wird, achten Sie immer darauf, dass die gelben Dichtungskappen 
zum Schutz der Filter angebracht sind (sowohl auf der Vorderseite des Filters als auch auf dem Ventil 
innerhalb des Gesichtsstücks).
LAGERUNG, TRANSPORT & ENTSORGUNG
» Lagern und transportieren Sie die Ersatzfilter vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt, nicht in der 
Nähe von Quellen hoher Temperaturen, in einer kühlen und trockenen Umgebung bei Temperaturen 
zwischen -10 °C und +40 °C, in einem sauberen Umfeld und in der ungeöffneten Originalverpackung. 
» Produkte, die das Haltbarkeitsdatum überschritten haben, müssen weggeworfen werden. Eine 
Lagerung oder ein Transport unter anderen als den angegebenen Bedingungen können die Haltbarkeit 
beeinträchtigen. Entsorgen Sie Masken und Filter gemäß der gefilterten Substanz in Übereinstimmung 
mit den geltenden Abfallvorschriften.
WARNUNGEN & EINSCHRÄNKUNGEN
» Das OPSIAL AIR'PRO Atemschutzgerät, bestehend aus Halbmaske oder Vollgesichtsmaske 
zusammen mit Filtern: ⚠ Liefert KEINEN Sauerstoff. ⚠ Bietet KEINEN Schutz gegen die Gefahren 
von Sauerstoff und mit Sauerstoff angereicherter Luft. ⚠ Bietet KEINEN filtrierenden Augenschutz für 
Schweißarbeiten. ⚠ Verwenden Sie das Gerät NICHT in Umgebungen mit weniger als 19,5 Vol.-% 
Sauerstoff. ⚠ Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn der Schadstoff oder die Konzentration unbekannt 
ist oder 10xTLV übersteigt. ⚠ Verwenden Sie das Gerät NICHT in Umgebungen, die sofort gefährlich für 
Leben und Gesundheit werden können. ⚠ Verwenden Sie das Gerät NICHT in explosiven Atmosphären 
oder in Atmosphären, in denen ein hohes Maß an Wärme vorhanden ist. ⚠ Verwenden Sie das Gerät 
NICHT zum Schutz gegen Substanzen ohne entsprechende Warnsignale wie Geruch oder Geschmack. 
⚠ Verwenden Sie das Gerät NICHT zu Fluchtzwecken. ⚠ Verwenden Sie das Gerät NICHT bei Bärten 
oder Gesichtsbehaarung, durch die ein direkter Kontakt zwischen dem Gesicht und der Kante des 
Atemschutzgeräts verhindert wird. ⚠ Verwenden Sie die Filter oder Masken NICHT, wenn diese das 
Haltbarkeitsdatum überschritten haben (siehe Verpackung). ⚠ Verwenden Sie KEINE beschädigten 
Filter. ⚠ Modifizieren Sie das Atemschutzgerät in KEINER Weise. ⚠ Versuchen Sie NICHT, die Ventile 
auszutauschen. ⚠ Die Luftfilter dürfen NICHT gereinigt oder desinfiziert werden. ⚠ Führen Sie vor 
jeder Anwendung IMMER eine Dichtsitzprüfung durch. Wenn die Prüfung fehlschlägt, ist die Maske ggf. 
defekt oder muss je nach Alter, Nutzungshäufigkeit und Austausch der Filter ausgewechselt werden. 
⚠ Die Anwendung von Atemschutzgeräten mit Gas- oder Kombinationsfiltern, insbesondere jene, die 
bei Arbeiten mit offenem Feuer oder flüssigen Metalltropfen nicht direkt mit der Maske verbunden sind, 
können aufgrund der Zündung von kohlehaltigen Filtern, die akute Konzentrationen toxischer Substanzen 
erzeugen können, ein ernstes Risiko darstellen.
» Die Anwendung des Atemschutzgeräts setzt genaue Kenntnis über die Gebrauchsanweisung, geltende 
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften, Leitlinien für die Auswahl und Nutzung sowie eine entspre-
chende Schulung für die persönliche Atemschutzausrüstung voraus.
⚠ Verlassen Sie unverzüglich den kontaminierten Bereich, wenn:
» Ihnen schwindlig ist oder Sie Schmerzen haben,
» Sie Verunreinigungen schmecken oder riechen oder Reizungen auftreten,
» Ihnen das Atmen schwerfällt,
» Das Atemschutzgerät defekt ist.
LEBENSDAUER
» Filter müssen einmal im Monat oder häufiger ausgetauscht werden, wenn aufgrund einer Verstopfung 
des Filters ein erhöhter Atemwiderstand auftritt, wenn Sie aufgrund einer Erschöpfung der Filter Gas oder 
Dämpfe riechen, oder wenn sie ihr Ablaufdatum (5 Jahre) erreicht haben. Das Ablaufdatum finden Sie auf 
jedem Filter und auf der Produktverpackung. 
» Es sollte ein Wartungsprotokoll über den Filterwechsel und die Ablaufdaten geführt werden.
» Der Hersteller gewährleistet die Speicherung grundlegender Kundeneigenschaften über die Lebens-
dauer der Halbmaske, vollgesichtsmaske und Filter.
» Die EU-Konformitätserklärung kann heruntergeladen werden unter: http://www.episafetyfinder.fr
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INSTRUCCIONES DE USO / SPANISH
FILTROS ANTIPARTÍCULAS Y ANTIGÁS COMBINADOS PARA RESPIRADOR DE SEGURIDAD 
OPSIAL AIR'PRO
» Lea este folleto de instrucciones antes de utilizar el respirador.
» Los filtros OPSIAL AIR'PRO cuentan con la aprobación de la norma europea EN 14387:2004+A1:2008, 
el reglamento (UE) 2016/425. Estos filtros están diseñados para ajustarse únicamente a los respiradores 
de seguridad OPSIAL AIR'PRO. La media máscara OPSIAL AIR'PRO está aprobada como media 
máscara conforme a la norma europea EN 140:1998 y el reglamento (UE) 2016/425. La máscara 
OPSIAL AIR'PRO Integra está aprobada como media máscara con protector ocular conforme a la 
norma europea EN 140:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 y el reglamento (UE) 2016/425. La mascarilla 
completa OPSIAL AIR'PRO está aprobada conforme a la norma europea EN 136:1998, EN 166:2001, 
EN 170:2002 y el reglamento (UE) 2016/425. El dispositivo está aprobado para aplicaciones laborales 
únicamente cuando los filtros se usen de forma conjunta con el respirador.
APLICACIONES
» Los respiradores se utiliza junto con un conjunto de 2 filtros invertibles para ofrecer protección frente 
a gases específicos, vapores, partículas de polvo tóxicas, polvo, nebulizaciones y humos de todo tipo, 
incluidos bacterias y virus, citados en la descripción del filtro e indicados mediante los colores de la 
etiqueta del filtro.
Tipo de 

filtro Color Aplicación

P3 Blanco Partículas de polvo tóxicas y peligrosas. Polvo, nebulizaciones y humos de todo tipo, incluidos bacteri-
as y virus. También cubre la protección proporcionada por los filtros de clase inferior P2 y P1

A Marrón Vapores y gases orgánicos con un punto de ebullición ≥ 65 °C
B Gris Vapores y gases inorgánicos

E Amarillo Dióxido de azufre y otros vapores y gases ácidos

K Verde Amoniaco y derivados orgánicos del amoniaco

AX Marrón Gases y vapores de compuestos orgánicos con bajo punto de ebullición ≤ 65 °C
NO-P3 Azul-Blanco Óxidos de nitrógeno, como NO, NO2, NOx
Hg-P3 Rojo-Blanco Mercurio

» Existe la posibilidad de combinar distintos tipos de filtros de gas. Solicite información.
» Los filtros marcados con una “R” son reutilizables y están pensados para usarse durante más de un 
turno.
» Los filtros marcados con una “D” son resistentes a las obstrucciones de polvo.
» Los filtros marcados con “NR” no deben usarse durante más de un turno.

Clase de 
filtros 

antigás
Descripción Concentración de gas perjudicial máxima permitida

Clase 1 Baja capacidad de adsorción Máx. 0,1 % por volumen

Clase 2 Capacidad  
de adsorción media Máx. 0,5 % por volumen

Clase 3 Alta capacidad de adsorción Máx. 1,0 % por volumen

» La protección proporcionada por los filtros de clase 2 y 3 incluye la protección proporcionada por el/los 
correspondiente/s filtro/s de clase inferior.
» Los filtros de gas de tipo AX y SX y los filtros especiales no están clasificados.
SELECCIÓN DE LA PROTECCIÓN RESPIRATORIA
» La protección respiratoria debe seleccionarla una persona competente familiarizada con los peligros 
del lugar de trabajo y su concentración.
» Las directrices de selección y uso pueden variar de un país a otro. Compruébelas siempre antes del 
uso para asegurarse de que su selección para la aplicación prevista cumpla las normativas nacionales. 
LIMPIEZA
» Después de cada uso, limpie y desinfecte la pieza facial y la cubierta externa del filtro de cartucho con 
un paño suave humedecido con agua jabonosa tibia. O limpie el respirador bajo el grifo, asegurándose 
de que los sellos de protección amarillos estén colocados, y luego déjelo secar al aire en una atmósfera 
no contaminada.
MANTENIMIENTO
» El mantenimiento y el examen minuciosos deben realizarse al menos una vez al mes y registrarse.
» NO intente desmontar los cartuchos del filtro, coloque los sellos de protección amarillos para evitar la 
entrada de agua durante la limpieza.
» Limpie la cubierta externa del filtro de cartucho con un paño suave humedecido con agua jabonosa 
tibia. O limpie el filtro de cartucho bajo el grifo y déjelo secar al aire en una atmósfera no contaminada.
» Sumerja los demás componentes del respirador en agua tibia con detergente neutro y frótelos suave-
mente con un cepillo blando. A continuación, aclare los componentes con agua limpia y déjelos secar al 
aire en una atmósfera no contaminada.
CAMBIO DE FILTROS - MEDIA MÁSCARA 
» COMPRUEBE SIEMPRE la fecha de caducidad antes de desembalar los filtros de repuesto.
➀ Desenganche la fijación del tensor ubicada detrás del cierre para el rostro (1/4 de vuelta) en el interior 
de la máscara. ➁ Desenganche los conectores de la diadema de los filtros y la mascarilla para soltar 
el conjunto de la diadema. ➂ Doble la máscara y tire con cuidado de los filtros hacia el centro de la 
máscara para soltarlos. Cuando vaya a soltar los filtros, desenganche el clip delantero del accesorio 
central para quitar completamente el filtro. ➃ Para colocar los nuevos filtros; oriente correctamente la 
parte SUPERIOR del filtro con la parte SUPERIOR de la cámara del filtro. ➄ Enganche el clip delantero 
en el accesorio central. ➅ Empuje la sección de cuerpo de la válvula a través de la abertura de la más-
cara. Tenga cuidado para evitar dañar el diafragma de la válvula. ➆ Coloque cuidadosamente la brida 
inferior del filtro en la máscara y asegúrese de que el filtro quede correctamente asentado y sellado. ➇ 
Compruebe que la orientación sea correcta. ➈ Vuelva a enganchar el conector de la diadema al filtro y 
la mascarilla. ➉ Asegure el conector de la diadema con la fijación del tensor (1/4 de vuelta).
» Cuando el respirador no esté en uso, asegúrese siempre de que los sellos de protección amarillos 
están colocados para proteger los filtros (tanto en la parte delantera del filtro como en la válvula situada 
en el interior de la pieza facial).
CAMBIO DE FILTROS - MASCARILLA COMPLETA
» COMPRUEBE SIEMPRE la fecha de caducidad antes de desembalar los filtros de repuesto.
➀ Tire de la lengüeta flexible que fija el filtro en su sitio. ➁ Tire con cuidado de los filtros hacia el centro 
de la máscara para soltarlos. Cuando vaya a soltar los filtros, desenganche el clip delantero del acceso-
rio central para quitar completamente el filtro. ➂ Para colocar los nuevos filtros, oriente correctamente la 
parte SUPERIOR del filtro con la parte SUPERIOR de la cámara del filtro. ➃ Enganche el clip delantero 
en el accesorio central. ➄ Empuje la sección de cuerpo de la válvula a través de la abertura de la más-
cara. Tenga cuidado para evitar dañar el diafragma de la válvula. ➅ Gire ligeramente el filtro en ambas 
direcciones para asentar correctamente la válvula en la máscara. ➆ Coloque cuidadosamente la brida 
inferior del filtro en la máscara y asegúrese de que el filtro quede correctamente asentado y sellado. 
➇ Mirando detrás de la máscara interior, compruebe que la válvula está correctamente asentada. ➈ 
Compruebe que la orientación sea correcta. ➉ Empuje la lengüeta flexible a través del accesorio central 
del filtro y tire de ella para fijar el filtro en su sitio.
» Cuando el respirador no esté en uso, asegúrese siempre de que los sellos de protección amarillos 
están colocados para proteger los filtros (tanto en la parte delantera del filtro como en la válvula situada 
en el interior de la pieza facial).
ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y ELIMINACIÓN
» Los filtros de repuesto deben almacenarse y transportarse protegidos de la luz solar directa, alejados 
de fuentes de altas temperaturas, en una atmósfera fresca y seca que esté a una temperatura de entre 
-10 °C y 40 °C, en un entorno no contaminado y en el embalaje original sin abrir.
» Los productos deben descartarse cuando alcancen su fecha de caducidad. Un almacenamiento o 
transporte en condiciones diferentes a las especificadas pueden afectar la vida útil de los productos. 
Deseche las máscaras y los filtros según la sustancia filtrada conforme a la normativa vigente de 
tratamiento de residuos.
ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES
» El respirador OPSIAL AIR'PRO, que consiste en una máscara media o una máscara facial completa 
junto con filtros: ⚠ NO suministra oxígeno. ⚠ NO ofrece protección frente a riesgos relativos al oxígeno 
ni frente al aire enriquecido con oxígeno. ⚠ NO ofrece protección ocular para soldadura. ⚠ NO 
UTILIZAR en atmósferas que contengan menos de un 19,5 % de oxígeno por volumen. ⚠ NO UTILIZAR 
en caso de que se desconozca la sustancia contaminante/concentración o si excede de TLV x 10. ⚠ NO 
UTILIZAR en atmósferas que puedan volverse inmediatamente peligrosas para la salud y la vida. ⚠ NO 
UTILIZAR en atmósferas explosivas o con elevados niveles de calor. ⚠ NO UTILIZAR como protección 
frente a sustancias que carezcan de señales de advertencia adecuadas, como el olor o el sabor. ⚠ NO 
UTILIZAR para escapes. ⚠ NO UTILIZAR en caso de que la barba o el vello facial eviten el contacto 
directo entre el rostro y el borde del respirador. ⚠ NO UTILIZAR filtros ni máscaras que hayan sobre-
pasado su fecha de caducidad (consultar el embalaje). ⚠ NO UTILIZAR filtros con desperfectos. ⚠ 
NO modificar el respirador de ninguna manera. ⚠ NO INTENTAR sustituir las válvulas. ⚠ NO limpie ni 
desinfecte los filtros antipartículas. ⚠ Antes de cada uso, lleve SIEMPRE a cabo una comprobación del 
ajuste facial. Si la comprobación falla, puede que la máscara esté defectuosa o requiera una sustitución 
en función del tiempo que tenga, la frecuencia de uso y la necesidad de cambio de los filtros. ⚠ El uso 
de dispositivos de protección respiratoria combinados o antigás, especialmente aquellos que no estén 
conectados directamente a la pieza facial durante el trabajo con llamas abiertas o gotas de metal líquido, 
puede ocasionar un riesgo grave debido a la ignición de los filtros con contenido de carbón, lo que podría 
generar niveles agudos de sustancias tóxicas.
» El uso del respirador conlleva el conocimiento exacto de las instrucciones de uso, de las normas de 
salud y seguridad aplicables y de las pautas de selección y uso, así como la formación apropiada en 
materia de protección respiratoria personal.
⚠ Abandone de inmediato la zona contaminada si:
» Experimenta mareo o malestar
» Nota el sabor o el olor de los contaminantes o aparece irritación
» Le cuesta respirar
» Descubre que el respirador está defectuoso
VIDA ÚTIL
» Los filtros deben cambiarse una vez al mes o con mayor frecuencia si nota un incremento de la 
resistencia respiratoria a medida que el filtro se obstruye; si nota el olor del gas o vapor, lo que indica 
que los filtros están gastados; o si sobrepasan la fecha de caducidad de 5 años, marcada en cada filtro 
individual y en el embalaje del producto.
» Debe llevarse a cabo un registro de mantenimiento de los cambios de filtros y de las fechas de 
caducidad.
» El fabricante garantiza el cumplimiento de las propiedades básicas de consumo durante la vida útil de 
las medias máscaras, máscara facial completa y los filtros.
» Puede descargar la declaración de conformidad de la UE en http://www.episafetyfinder.fr

Consulte la 
información 
proporcionada por el 
fabricante
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+40˚c
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Advertencia

MODE D’EMPLOI / FRENCH
FILTRES À GAZ & À PARTICULES COMBINÉS POUR APPAREIL DE PROTECTION RESPIRATOIRE 
OPSIAL AIR'PRO
» Lisez ce mode d’emploi avant d’utiliser le respirateur.
» Les filtres OPSIAL AIR'PRO sont homologués conformément à la norme européenne EN 
14387:2004+A1:2008, au Règlement (UE) 2016/425. Ces filtres sont conçus pour s'adapter uniquement 
aux respirateurs de sécurité OPSIAL AIR'PRO. Le demi-masque OPSIAL AIR'PRO est approuvé comme 
demi-masque conformément à la norme européenne EN 140:1998, Règlement (UE) 2016/425. Le 
masque OPSIAL AIR'PRO Integra est approuvé comme demi-masque muni d’un protecteur oculaire, 
conformément aux normes européennes EN 140:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 et au Règlement 
(UE) 2016/425. Le masque complet OPSIAL AIR'PRO est approuvé conformément aux normes 
européennes EN 136:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 et au Règlement (UE) 2016/425. L'appareil 
est approuvé pour les applications professionnelles uniquement lorsque les filtres sont utilisés avec le 
respirateur.
APPLICATIONS
» Les respirateurs sont utilisés avec un jeu de 2 filtres non manuels, pour garantir une protection contre 
des gaz spécifiques, des vapeurs, des particules de poussière toxiques, des poussières, des brouillards 
et des fumées de tous types, notamment les bactéries et les virus, comme indiqué dans la description du 
filtre et par les couleurs figurant sur l'étiquette du filtre.

Type de 
Filtre Couleur Application

P3 Blanc
Particules de poussière dangereuses et toxiques. Poussières, brouillard et fumées de tous types, 
y compris les bactéries et les virus. Couvre également la protection assurée par les filtres P2 et 

P1 de classe inférieure

A Marron Gaz et vapeurs organiques, avec 
le point d’ébullition ≥ 65°C

B Gris Gaz et vapeurs inorganiques
E Jaune Dioxyde de soufre et autres gaz et vapeurs acides
K Vert Ammoniac et dérivés organiques de l’ammoniac

AX Marron Gaz et vapeurs de composés organiques, à bas point d’ébullition ≤ 65 °C
NO-P3 Bleu-Blanc Oxydes d’azote, par exemple NO, NO2, NOx
Hg-P3 Rouge-Blanc Mercure

» Une combinaison de différents types de filtres à gaz est possible, des informations sont disponibles 
sur demande. 
» Les filtres marqués « R » sont réutilisables et destinés à être utilisés plus d’une fois.
» Les filtres marqués « D » résistent à l’encrassement par la poussière.
» Les filtres marqués « NR » ne doivent pas être utilisés plus d’un poste.

Filtre à 
Gaz 

Classe
Description Concentration maximale admissible de gaz nocifs

Classe 1 Faible propriété d’adsorption Max 0,1% en volume

Classe 2 Propriété 
d’adsorption moyenne Max 0,5 % en volume

Classe 3 Propriété d’adsorption élevée Max 1,0 % en volume

» La protection assurée par les filtres des Classes 2 et 3 comprend celle offerte par le filtre correspon-
dant de la classe ou des classes inférieures. 
» Les filtres à gaz et les filtres spéciaux de types AX et SX ne sont pas classés.
SÉLECTION DE LA PROTECTION RESPIRATOIRE
» La protection respiratoire doit être choisie par une personne compétente connaissant bien les dangers 
sur le lieu de travail et leur concentration.
» Les lignes directrices applicables à la sélection et à l’utilisation peuvent varier d’un pays à l’autre.
» Vérifiez toujours avant l’utilisation pour vous assurer que votre sélection pour l’application prévue 
répond aux exigences nationales. 
NETTOYAGE
» Après chaque utilisation, nettoyez et désinfectez la pièce faciale et la coque extérieure du filtre à 
cartouche à l'aide d'un chiffon doux imbibé d'eau savonneuse tiède. Ou nettoyez le respirateur sous l'eau 
courante, en VOUS ASSURANT QUE les bouchons de protection jaunes installés, puis laissez-le sécher 
à l'air libre dans une atmosphère non contaminée.
ENTRETIEN
» Une maintenance et un examen approfondis doivent être effectués au moins une fois par mois et 
consignés dans un registre.
» N'essayez PAS de démonter les cartouches filtrantes, installez les bouchons de protection jaunes pour 
empêcher la pénétration de l'eau pendant le nettoyage.
» Nettoyez la coque extérieure du filtre à cartouche à l'aide d'un chiffon doux imbibé d'eau savonneuse 
tiède. Ou nettoyez le filtre à cartouche sous l'eau courante, puis laissez-le sécher à l'air libre dans une 
atmosphère non contaminée.
» Plongez les autres composants du respirateur dans de l'eau tiède avec un détergent neutre, et frot-
tez-les délicatement avec une brosse douce. Rincez ensuite les composants à l'eau propre et laissez-les 
sécher à l'air libre dans une atmosphère non contaminée.
CHANGEMENT DE FILTRES - DEMI-MASQUE
» VÉRIFIEZ TOUJOURS que la date de péremption n’est pas dépassée avant de déballer les filtres de 
remplacement.
➀ En regardant à l’intérieur du masque, défaites la fixation du tendeur située derrière le joint facial 
(1/4 de tour). ➁ Détachez les connecteurs du serre-tête des filtres et du masque facial pour libérer 
l’ensemble serre-tête. ➂ Fléchissez le masque et tirez doucement les filtres vers le centre du masque 
pour les libérer. Tout en libérant les filtres, décrochez l’attache avant de l’attache centrale pour retirer 
complètement le filtre. ➃ Pour installer les nouveaux filtres, orientez correctement le HAUT du filtre avec 
le HAUT du plénum du filtre. ➄ Accrochez l’attache avant à l’attache centrale. ➅ Poussez la section du 
corps de valve à travers l’ouverture du masque. Veillez à ne pas endommager le diaphragme de valve. 
➆ Montez soigneusement la bride inférieure du filtre dans le masque, en vous assurant que le filtre est 
correctement posé et scellé. ➇ Vérifiez que l’orientation est correcte. ➈ Fixez à nouveau le connecteur 
du serre-tête au filtre et au masque facial. ➉ Fixez le connecteur du serre-tête avec la fixation du tendeur 
(1/4 de tour).
» Lorsque le respirateur n'est pas utilisé, assurez-vous toujours que les bouchons de protection jaunes 
sont en place pour protéger les filtres (à la fois sur l'avant du filtre et sur la valve à l'intérieur de la pièce 
faciale).
CHANGEMENT DES FILTRES - MASQUE FACIAL COMPLET 
» VÉRIFIEZ TOUJOURS que la date de péremption n'est pas dépassée avant de déballer les filtres de 
remplacement.
➀ Tirez sur la languette flexible qui maintient le filtre en place. ➁ Tirez délicatement les filtres vers 
le centre du masque pour les libérer. Tout en libérant les filtres, détachez le clip avant de l'accessoire 
central pour retirer complètement le filtre. ➂ pour installer les nouveaux filtres, orientez correctement 
le HAUT du filtre avec le HAUT du plénum du filtre. ➃ Accrochez le clip avant à l'attache centrale. ➄ 
poussez la section du corps de valve à travers l'ouverture du masque. Veillez à ne pas endommager la 
membrane de valve. ➅ Tournez légèrement le filtre dans les deux sens pour placer correctement la valve 
dans le masque. ➆ Ajustez soigneusement la bride inférieure du filtre du masque, en vous assurant que 
le filtre est correctement positionné et scellé. ➇ En regardant derrière le masque intérieur, vérifiez que la 
valve est correctement mise en place. ➈ Vérifiez que l'orientation est correcte. ➉ Poussez la languette 
flexible à travers l'attache centrale du filtre et tirez-la pour mettre le filtre en place.
» Lorsque le respirateur n'est pas utilisé, assurez-vous toujours que les bouchons de protection jaunes 
sont en place pour protéger les filtres (à la fois sur l'avant du filtre et sur la valve à l'intérieur de la pièce 
faciale).
ENTREPOSAGE, TRANSPORT ET ÉLIMINATION
» Les filtres de rechange doivent être entreposés et transportés à l’abri de la lumière directe du soleil, 
loin des sources de haute température, dans une atmosphère fraîche et sèche à une température 
comprise entre -10 °C et 40 °C, dans un environnement non contaminé et dans l’emballage d’origine 
non ouvert. 
» Les produits doivent être jetés lorsqu’ils atteignent leur date péremption. L’entreposage ou le transport 
dans des conditions autres que celles spécifiées peut affecter la durée de conservation. Jetez les 
masques et les filtres en fonction de la substance filtrée conformément aux réglementations en vigueur 
en matière de traitement des déchets. 
AVERTISSEMENTS & LIMITATIONS
» Le respirateur OPSIAL AIR'PRO, composé d'un demi-masque ou d'un masque intégral avec des 
filtres: ⚠ NE fournit PAS d’oxygène. ⚠ NE fournit PAS de protection contre les dangers de l’oxygène 
et de l’air enrichi en oxygène. ⚠ NE fournit PAS de protection oculaire filtrante pour le soudage. ⚠ 
NE PAS UTILISER dans des atmosphères contenant moins de 19,5% d’oxygène en volume. ⚠ NE 
PAS UTILISER lorsque le contaminant/la concentration est inconnu(e) ou dépasse 10xTLV. ⚠ NE PAS 
UTILISER dans des atmosphères qui peuvent devenir immédiatement dangereuses pour la santé et la 
vie. ⚠ NE PAS UTILISER dans une atmosphère explosive ou lorsque des niveaux élevés de chaleur 
s’y rapportent. ⚠ NE PAS UTILISER pour la protection contre des substances ne disposant pas de 
signaux d’avertissement adéquats tels que l’odeur ou le goût. ⚠ NE PAS UTILISER à des fins d’évasion. 
⚠ NE PAS UTILISER avec la barbe ou les cheveux du visage qui empêchent le contact direct entre le 
visage et le bord du respirateur. ⚠ NE PAS UTILISER de filtres ou de masques ayant dépassé leur date 
de péremption (voir emballage). ⚠ NE PAS UTILISER de filtres endommagés. ⚠ NE PAS modifier le 
respirateur de quelque manière que ce soit. ⚠ NE PAS essayer de remplacer les valves. ⚠ NE PAS 
nettoyer ou désinfecter les filtres à particules. ⚠ Effectuez TOUJOURS une vérification de l’ajustement 
de la pression du visage avant chaque utilisation. Si la vérification échoue, cela peut indiquer que le 
masque peut être défectueux ou nécessiter un remplacement en fonction de l’âge, de la fréquence 
d’utilisation et du changement des filtres.
⚠ L’utilisation de gaz ou de dispositifs de protection respiratoire combinés, en particulier ceux qui ne 
sont pas directement connectés à la pièce faciale pendant le travail avec des flammes nues ou des gout-
telettes de métal liquide peut entraîner un risque grave en raison de l’inflammation des filtres contenant 
du charbon de bois qui peuvent générer des niveaux élevés de substances toxiques.
» L’utilisation de ce respirateur suppose une connaissance exacte des instructions d’utilisation, des 
normes de santé et de sécurité applicables, des lignes directrices pour la sélection et l’utilisation, et une 
formation appropriée en matière de protection respiratoire personnelle.
⚠ Quittez immédiatement la zone contaminée si :
» Des étourdissements ou de la détresse sont ressentis,
» Vous goûtez ou sentez des contaminants ou une irritation se produit,
» La respiration devient difficile,
» Un défaut est découvert dans le respirateur.
DURÉE DE VIE EN SERVICE
» Les filtres doivent être changés une fois par mois ou plus fréquemment si vous constatez une résis-
tance accrue à la respiration à mesure que les filtres se bouchent ; lorsque vous commencez à sentir les 
gaz / vapeurs indiquant que les filtres sont épuisés; ou s’ils atteignent leur date de péremption de 5 ans, 
qui est marquée sur chaque filtre individuel et emballage du produit.
» Un registre d’entretien de ces changements de filtres et de dates d’expiration doit être ouvert.
» Le fabricant garantit la sauvegarde des propriétés de consommation de base pendant la durée de vie 
du demi-masque, le masque complet et des filtres.
» La déclaration de conformité de l’UE peut être téléchargée sur http://www.episafetyfinder.fr
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Avertissement

ISTRUZIONI PER L’USO / ITALIAN
FILTRI ANTIGAS E ANTIPARTICOLATO PER RESPIRATORE DI PROTEZIONE OPSIAL AIR'PRO
» Leggere questo foglio di istruzioni per l'uso prima di utilizzare il respiratore.
» I filtri OPSIAL AIR'PRO sono approvati secondo la norma europea EN 14387:2004+A1:2008, il 
Regolamento (UE) 2016/425. Questi filtri sono progettati per adattarsi solo al respiratore di protezione 
OPSIAL AIR'PRO. OPSIAL AIR'PRO Half Mask è approvata come semimaschera secondo la norma 
europea EN 140:1998 e il Regolamento (UE) 2016/425. OPSIAL AIR'PRO Integra Mask è approvata 
come semimaschera con protezione oculare secondo le norme europee EN 140:1998, EN 166:2001 e 
EN 170:2002 e il Regolamento (UE) 2016/425. OPSIAL AIR'PRO Full Face Mask è una semimaschera 
approvata secondo la norma europea EN 136:1998 e EN 166:2001, EN 170:2002 e il Regolamento (UE) 
2016/425. Il dispositivo è approvato per le applicazioni professionali solo quando i filtri vengono utilizzati 
insieme al respiratore.
APPLICAZIONI
» I respiratori vengono utilizzati insieme a un set di 2 filtri ambidestri, per proteggere da specifici gas, va-
pori, particelle di polvere tossica, polvere, nebbie e fumi di tutti i tipi, inclusi batteri e virus, dove indicato 
nella descrizione del filtro e segnalato dai colori visualizzati sull'etichetta del filtro.

Tipo di 
filtro Colore Applicazione

P3 Bianco Particelle di polvere pericolose e tossiche. Polvere, nebbie e fumi di ogni tipo, compresi batteri e 
virus. Copre anche la protezione fornita dai filtri P2 e P1 di classe inferiore.

A Marrone Gas e vapori organici, con 
punto di ebollizione ≥ 65 °C

B Grigio Gas e vapori inorganici
E Giallo Anidride solforosa e altri gas e vapori acidi
K Verde Ammoniaca e derivati​organici dell'ammoniaca

AX Marrone Gas e vapori di composti organici, con basso punto di ebollizione ≤ 65 °C

NO-P3 Blu-Bianco Ossidi di azoto, ad es. NO, NO2, NOx
Hg-P3 Rosso-Bianco Mercurio

» È possibile una combinazione di diversi tipi di filtri antigas, le informazioni sono disponibili su richiesta 
oppure visitando. 
» I filtri contrassegnati con "R" sono riutilizzabili e destinati a essere utilizzati per più di un turno di lavoro.
» I filtri contrassegnati con "D" sono resistenti all'intasamento da polvere.
» I filtri contrassegnati con "NR" non devono essere utilizzati per più di un turno di lavoro.

Filtro 
antigas 
Classe

Descrizione Concentrazione di gas dannosi massima 
ammissibile

Classe 1 Bassa capacità di adsorbimento Max 0,1% del volume

Classe 2 Media 
capacità di adsorbimento Max 0,5 % del volume

Classe 3 Alta capacità di adsorbimento Max 1,0 % del volume

» La protezione fornita dal filtro di classe 2 e 3 include quella fornita dal filtro corrispondente della classe 
o delle classi inferiori. 
» I filtri antigas di tipo AX e SX e i filtri speciali non sono classificati.
SELEZIONE DELLA PROTEZIONE RESPIRATORIA
» La protezione respiratoria deve essere selezionata da una persona competente che abbia familiarità 
con i rischi sul luogo di lavoro e la loro concentrazione.
» Le linee guida per la selezione e l'utilizzo possono variare da paese a paese. Verificare sempre prima 
dell'utilizzo per assicurarsi che il dispositivo selezionato per l'applicazione prevista soddisfi i requisiti 
nazionali. 
PULIZIA
» Dopo ogni utilizzo, pulire e disinfettare l’involucro esterno della cartuccia del filtro con un panno mor-
bido inumidito con acqua tiepida e insaponata. In alternativa, pulire il respiratore sotto l’acqua corrente, 
ASSICURANDOSI che le capsule sigillanti protettive gialle siano inserite. Successivamente lasciarlo 
asciugare all’aria in atmosfera non contaminata.
MANUTENZIONE
» Il controllo e la manutenzione devono essere eseguiti e registrati almeno una volta al mese.
» NON cercare di smontare le cartucce del filtro, inserire le capsule sigillanti protettive gialle per evitare 
che entri dell’acqua durante la pulizia.
» Pulire l’involucro esterno della cartuccia del filtro con un panno morbido inumidito con acqua tiepida e 
insaponata. In alternativa, pulire la cartuccia del filtro sotto l’acqua corrente e lasciarla asciugare all’aria 
in atmosfera non contaminata.
» Immergere gli altri componenti del respiratore in acqua calda con un detergente neutro e sfregare 
delicatamente con una spazzola morbida. Successivamente, sciacquare i componente in acqua pulita e 
lasciarli asciugare all’aria in atmosfera non contaminata.
SOSTITUZIONE DEI FILTRI - HALF MASK
» CONTROLLARE SEMPRE che la data di scadenza non sia stata superata prima di disimballare i filtri 
di ricambio.
➀ Osservando la maschera dall'interno, sganciare il fissaggio del tenditore situato dietro il bordo di 
tenuta (1/4 di giro). ➁ Staccare i connettori della fascia dai filtri e dalla maschera per liberare l'insieme 
della fascia. ➂ Flettere la maschera e tirare con cautela i filtri verso il centro della stessa per sganciarli. 
Mentre si sbloccano i filtri, sganciare la clip anteriore dall'attacco centrale per rimuovere completamente il 
filtro. ➃ Per installare i filtri nuovi, orientare correttamente la parte superiore (TOP) del filtro con la parte 
superiore (TOP) del plenum del filtro. ➄ Agganciare la clip anteriore sull'attacco centrale. ➅ Spingere 
la sezione del corpo valvola attraverso l'apertura nella maschera. Fare attenzione a non danneggiare la 
membrana della valvola. ➆ Inserire con attenzione la flangia inferiore del filtro nella maschera, assicu-
randosi che il filtro sia posizionato e sigillato correttamente. ➇ Verificare che l'orientamento sia corretto. 
➈ Ricollegare il connettore della fascia al filtro e alla maschera. ➉ Bloccare il connettore della fascia con 
il fissaggio del tenditore (1/4 di giro).
» Quando il respiratore non è in uso, assicurarsi che le capsule sigillanti protettive gialle siano installate 
per proteggere i filtri (sia sulla parte anteriore del filtro sia nella valvola all’interno del facciale).
SOSTITUZIONE DEI FILTRI - FULL FACE MASK
» CONTROLLARE SEMPRE che la data di scadenza non sia stata superata prima di disimballare i filtri 
di ricambio.
➀ Estrarre la linguetta flessibile che fissa il filtro in posizione. ➁ Tirare con cautela i filtri verso il centro 
della maschera per sganciarli. Mentre si sbloccano i filtri, sganciare la clip anteriore dall'attacco centrale 
per rimuovere completamente il filtro. ➂ Per installare i filtri nuovi, orientare correttamente la parte su-
periore (TOP) del filtro con la parte superiore (TOP) del plenum del filtro. ➃ Agganciare la clip anteriore 
sull'attacco centrale. ➄ Spingere la sezione del corpo valvola attraverso l'apertura nella maschera. Fare 
attenzione a non danneggiare la membrana della valvola. ➅ Ruotare leggermente il filtro in entrambe le 
direzioni per posizionare correttamente la valvola nella maschera. ➆ Inserire con attenzione la flangia 
inferiore del filtro nella maschera, assicurandosi che il filtro sia posizionato e sigillato correttamente. ➇ 
Guardando da dietro l’interno della maschera, verificare che la valvola sia posizionata correttamente. ➈ 
Verificare che l'orientamento sia corretto. ➉ Spingere la linguetta flessibile verso l’attacco centrale del 
filtro e tirarla per fissare il filtro in posizione.
» Quando il respiratore non è in uso, assicurarsi che le capsule sigillanti protettive gialle siano installate 
per proteggere i filtri (sia sulla parte anteriore del filtro sia nella valvola all’interno del facciale).
CONSERVAZIONE, TRASPORTO E SMALTIMENTO
» I filtri di ricambio devono essere conservati e trasportati al riparo dalla luce solare diretta, lontano da 
fonti di calore, in un'atmosfera fresca e asciutta a una temperatura compresa tra -10 °C e 40 °C, in un 
ambiente incontaminato e nella confezione originale non aperta. 
» I prodotti devono essere gettati al raggiungimento della data di scadenza. La conservazione o il 
trasporto in condizioni diverse da quelle specificate possono influire sulla durata del periodo di validità.
Smaltire maschere e filtri in base alla sostanza filtrata in conformità con le norme vigenti sul trattamento 
dei rifiuti. 
AVVERTENZE E LIMITAZIONI
» IIl respiratore OPSIAL AIR'PRO, composto da maschera semimaschera o maschera facciale 
completa insieme ai filtri: ⚠ NON fornisce ossigeno. ⚠ NON fornisce alcuna protezione contro i rischi 
derivanti dall'ossigeno e dall'aria arricchita di ossigeno. ⚠ NON fornisce protezione oculare filtrante 
per saldatura. ⚠ NON UTILIZZARE in atmosfere contenenti un volume di ossigeno inferiore al 19,5%. 
⚠ NON UTILIZZARE se il contaminante/la concentrazione è sconosciuto/a o eccede 10xTLV. ⚠ NON 
UTILIZZARE in atmosfere che possono diventare immediatamente pericolose per la salute e la vita. ⚠ 
NON UTILIZZARE in atmosfera esplosiva o in luoghi con elevati livelli di calore. ⚠ NON UTILIZZARE 
per la protezione contro sostanze mancanti delle adeguate avvertenze su proprietà quali odore e sapore. 
⚠ NON UTILIZZARE per scopi di fuga. ⚠ NON UTILIZZARE con barba o peli del viso che impediscono 
il contatto diretto tra il viso e il bordo del respiratore. ⚠ NON UTILIZZARE filtri o maschere che hanno 
superato la data di scadenza (indicata sulla confezione). ⚠ NON UTILIZZARE filtri danneggiati. ⚠ NON 
alterare il respiratore in alcun modo. ⚠ NON tentare di sostituire le valvole. ⚠ NON pulire o disinfettare 
i filtri antiparticolato. ⚠ Eseguire SEMPRE un controllo della pressione di tenuta sul viso prima di ogni 
utilizzo. Se il controllo fallisce, la maschera potrebbe essere difettosa o richiedere la sostituzione in base 
alla durata, alla frequenza di utilizzo e di sostituzione dei filtri. ⚠ L'uso di dispositivi di protezione delle 
vie respiratorie antigas o combinati, in particolare di quelli che non sono direttamente collegati al facciale, 
durante il lavoro con l'uso di fiamme libere o gocce di metallo liquido può causare gravi rischi a causa 
dell'accensione dei filtri contenenti carbone che possono generare elevati livelli di sostanze tossiche.
» L'utilizzo di questo respiratore presuppone la conoscenza esatta delle istruzioni per l'uso, delle 
norme applicabili sulla salute e la sicurezza, delle linee guida per la selezione e l'uso e una formazione 
adeguata in materia di protezione personale delle vie respiratorie.
⚠ Lasciare immediatamente l'area contaminata se:
» Si avvertono capogiri o spossatezza,
» Si avverte un gusto o un odore di contaminanti o si verifica un'irritazione,
» Si riscontrano difficoltà respiratorie,
» Si rileva un difetto nel respiratore.
DURATA DI SERVIZIO
» I filtri devono essere sostituiti una volta al mese o più frequentemente se si riscontra una maggiore 
resistenza alla respirazione quando i filtri si intasano; quando si inizia a respirare gas/vapore, il che 
significa che i filtri sono esauriti; o se raggiungono la fine del periodo di validità di 5 anni indicato su ogni 
singolo filtro e confezione del prodotto. 
» È necessario tenere un registro di manutenzione per tenere traccia della sostituzione dei filtri e delle 
date di scadenza.
» Il produttore garantisce il mantenimento delle proprietà di base per il consumatore per tutta la durata 
utile della semimaschera, maschera integrale e dei filtri.
» La dichiarazione di conformità UE può essere scaricata all'indirizzo http://www.episafetyfinder.fr
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INSTRUCTIONS FOR USE / ENGLISH
COMBINED GAS & PARTICULATE FILTERS FOR OPSIAL AIR'PRO SAFETY RESPIRATOR
» Read this User Instruction leaflet prior to using the respirator.
» The OPSIAL AIR'PRO filters are approved in accordance with European Standard EN 
14387:2004+A1:2008 and Regulation (EU) 2016/425. These filters are designed to fit the OPSIAL 
AIR'PRO safety respirators only. OPSIAL AIR'PRO Half Mask is approved as a half-mask in accordance 
with European Standard EN 140:1998 and Regulation (EU) 2016/425. OPSIAL AIR'PRO Integra Mask is 
approved as a half-mask with eye protector, in accordance with European Standards EN 140:1998, EN 
166:2001, EN 170:2002 and Regulation (EU) 2016/425. OPSIAL AIR'PRO Full Face Mask is approved in 
accordance with European Standard EN 136:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 and to Regulation (EU) 
2016/425. The device is approved for occupational applications only when the filters are used together 
with the respirator.
APPLICATIONS
» The respirators are used together with a set of 2 non-handed filters, to give protection against specific 
gases, vapours, toxic dust particles, dust, mist and fumes of all types, including bacteria and viruses 
where stated in the filter description and indicated by the colours displayed on the filter label.

Filter 
Type Colour Application

P3 White Hazardous and toxic dust particles. Dust, mist and fumes of all types, including bacteria and viruses. 
Also covers the protection provided by lower class P2 and P1 filters

A Brown Organic gases and vapours, with
boiling point ≥ 65°C

B Grey Inorganic gases and vapours

E Yellow Sulphur Dioxide and other acidic gases and vapours

K Green Ammonia and organic ammonia derivatives

AX Brown Gases and vapours from organic compounds, with low boiling point ≤ 65°C

NO-P3 Blue-White Nitrogen oxides, e.g. NO, NO2, NOx
Hg-P3 Red-White Mercury

» A combination of different gas filter types is possible, information is available.
» Filters marked "R" are re-usable and intended to be used for more than one shift.
» Filters marked "D" are resistant to dust clogging.
» Filters marked “NR”, shall not be used for more than one shift.

Gas 
Filter
Class

Description Maximum permissible detrimental gas concentration

Class 1 Low adsorption capacity Max 0,1 % by volume

Class 2 Medium 
adsorption capacity Max 0,5 % by volume

Class 3 High adsorption capacity Max 1,0 % by volume

» Protection provided by Class 2 and 3 filter includes that provided by the corresponding filter of lower 
class or classes. 
» Types AX and SX gas filters and special filters are not classified.
SELECTION OF RESPIRATORY PROTECTION
» Respiratory protection must be selected by a competent person familiar with workplace hazards and 
their concentration.
» Guidelines for the selection and use may vary between countries. Always check prior to use to ensure 
that your selection for the intended application meets national requirements.
CLEANING
» After each use, clean and disinfect the face-piece and the outer shell of the cartridge filter with a soft 
cloth dampened with mild soapy water. Or clean the respirator under running water, making SURE the 
yellow protective seal caps are applied, then allow it to air dry in a non-contaminated atmosphere.
MAINTENANCE
» Thorough maintenance and examination should be done at least once a month, and logged.
» DO NOT attempt to disassemble the filter cartridges, apply the yellow protective seal caps to prevent 
ingress of water during cleaning.
» Clean the outer shell of the cartridge filter with a soft cloth dampened with mild soapy water. Or clean 
the cartridge filter under running water, then allow it to air dry in a non-contaminated atmosphere. 
CHANGING FILTERS - HALF MASK
» ALWAYS CHECK the expiry date is not exceeded before unpacking the replacement filters.
➀ Looking inside the mask, undo the turnbuckle fixings located behind the face-seal (1/4 turn). ➁ 
Un-attach the headband connectors from the filters and facemask to release the headband assembly. ➂ 
Flex the mask and carefully pull the filters towards the centre of the mask to release. Whilst releasing the 
filters, un-hook the front clip from the central attachment to completely remove the filter. ➃ To fit the new 
filters, correctly orientate the TOP of the filter with the TOP of the filter plenum. ➄ Hook the front clip onto 
the central attachment. ➅ Push the valve body section through the opening in the mask. Care should 
be taken not to damage the valve diaphragm. ➆ Carefully fit the bottom flange of the filter into the mask, 
ensuring the filter is correctly seated and sealed. ➇ Check the orientation is correct. ➈ Re-attach the 
headband connector to the filter and facemask. ➉ Secure the headband connector with the turnbuckle 
fixing (1/4 turn).
» When the respirator is not in use, always make sure that the yellow protective seal caps are fitted to 
protect the filters (both on the front of the filter and on the valve inside the face piece).
CHANGING FILTERS - FULL FACE MASK
» ALWAYS CHECK the expiry date is not exceeded before unpacking the replacement filters.
➀ Pull out the flexible tab that secures the filter in place. ➁ Carefully pull the filters towards the centre 
of the mask to release. Whilst releasing the filters, un-hook the front clip from the central attachment to 
completely remove the filter. ➂ To fit the new filters, correctly orientate the TOP of the filter with the TOP 
of the filter plenum. ➃ Hook the front clip onto the central attachment. ➄ Push the valve body section 
through the opening in the mask. Care should be taken not to damage the valve diaphragm. ➅ Twist the 
filter slightly in both directions to seat the valve correctly in the mask. ➆ Carefully fit the bottom flange 
of the filter into the mask, ensuring the filter is correctly seated and sealed. ➇ Looking behind the inner 
mask, check that the valve is correctly seated. ➈ Check the orientation is correct. ➉ Push the flexible tab 
through the central attachment of the filter and pull it to secure the filter in place.
» When the respirator is not in use, always make sure that the yellow protective seal caps are fitted to 
protect the filters (both on the front of the filter and on the valve inside the face piece).
STORAGE, TRANSPORTATION & DISPOSAL
» Replacement filters should be stored and transported out of direct sunlight, away from sources of high 
temperature, in a cool dry atmosphere at temperature between -10°C and 40°C, in an uncontaminated 
environment and in the un-opened original packaging. 
» Products must be discarded when they reach their shelf life date. Storage or transportation under 
conditions other than those specified may affect shelf life. Dispose of masks and filters according to the 
filtered substance in accordance with current waste treatment regulations. 
WARNINGS & LIMITATIONS
» The OPSIAL AIR'PRO respirator, consisting of Half Mask or Full Face Mask together with filters: ⚠ 
DOES NOT supply oxygen. ⚠ DOES NOT provide protection against hazards of oxygen and oxygen 
enriched air. ⚠ DOES NOT provide filtering eye protection for welding. ⚠ DO NOT USE in atmospheres 
containing less than 19.5% oxygen by volume. ⚠ DO NOT USE when the contaminant/concentration is 
unknown or exceeds 10xTLV. ⚠ DO NOT USE in atmospheres that may become immediately dangerous 
to health and life. ⚠ DO NOT USE in an explosive atmosphere or where high levels of heat pertain. 
⚠ DO NOT USE for protection against substances lacking adequate warning signals such as odour or 
taste. ⚠ DO NOT USE for escape purposes. ⚠ DO NOT USE with beards or facial hair that prevents 
direct contact between the face and the edge of the respirator. ⚠ DO NOT USE filters or masks that 
have exceeded their shelf life expiry date (see packaging). ⚠ DO NOT USE damaged filters. ⚠ DO NOT 
modify the respirator in any way. ⚠ DO NOT attempt to replace valves. ⚠ DO NOT clean or disinfect the 
particulate filters. ⚠ ALWAYS conduct a pressure face fit check prior to each use. If the check fails the 
mask may be faulty or require replacement depending on age, frequency of use and replacement of fil-
ters. ⚠ The use of gas or combined respiratory protective devices, specially those which are not directly 
connected to the facepiece during work with open flames or liquid metal droplets may cause serious risk 
due to the ignition of the charcoal containing filters which may generate acute levels of toxic substances.
» The use of this respirator presupposes exact knowledge of the instructions for use, applicable health 
and safety standards, guidelines for selection and use, and appropriate training in matters of personal 
respiratory protection.
⚠ Leave the contaminated area immediately if:
» Dizziness or distress is experienced
» You taste or smell contaminants or irritation occurs
» Breathing becomes difficult
» A defect is discovered in the respirator
SERVICE LIFE
» Filters should be changed once a month or more frequently if you find an increased resistance to 
breathing as the filters become clogged; when you start to smell gas / vapour indicating that the filters are 
exhausted; or if they reach the end of their 5 year expiry date, which is marked on each individual filter 
and product packaging.
» A maintenance record should be kept of these filter changes and expiry dates.
» The manufacturer guarantees the saving of basic consumer properties during service life of the half-
mask, full face mask and filters.
» The UKCA and EU declaration of conformity can be downloaded at http://www.episafetyfinder.fr
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO / PORTUGUESE
FILTROS DO APARELHO DE PROTEÇÃO RESPIRATÓRIA DE SEGURANÇA COMBINADO PARA 
GASES E PARTÍCULAS, OPSIAL AIR'PRO, QUE SE ADAPTA BEM AO ROSTO.
» Leia este folheto de Instruções do Utilizador antes de utilizar o aparelho de proteção respiratória.
» Os filtros OPSIAL AIR PRO estão aprovados em conformidade com a Norma Europeia EN 
14387:2004+A1:2008 e os Regulamento (UE) 2016/425. Estes filtros foram concebidos para se 
adaptarem apenas aos respiradores de segurança OPSIAL AIR PRO. A Meia Máscara OPSIAL AIR PRO 
é aprovada como uma meia máscara em conformidade com a Norma Europeia EN 140:1998, Regula-
mento (UE) 2016/425. A máscara OPSIAL AIR PRO Integra é aprovada como uma meia-máscara com 
protetor ocular, em conformidade com as Normas Europeias EN 140:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 
e o Regulamento (UE) 2016/425. A máscara facial completa OPSIAL AIR PRO está homologada em 
conformidade com a Norma Europeia EN 136:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 e com o Regulamento 
(UE) 2016/425. O aparelho é aprovado para aplicações profissionais apenas quando os filtros são 
utilizados em conjunto com o respirador.
APLICAÇÕES
» Os respiradores são utilizados em conjunto com um conjunto de 2 filtros invertíveis, para dar proteção 
contra gases específicos, vapores, partículas de poeiras tóxicas, poeiras, névoas e fumos de todos 
os tipos, incluindo bactérias e vírus, quando indicado na descrição do filtro e indicado pelas cores 
apresentadas na etiqueta do filtro.

Tipo 
de 

Filtro
Cor Aplicação

P3 Branco Partículas de poeiras perigosas e tóxicas. Poeira, névoa e fumos de todos os tipos, incluindo bactérias 
e vírus. Também abrange a proteção proporcionada por filtros de classificação inferior P2 e P1.

A Castanho Gases e vapores orgânicos, 
com ponto de ebulição ≥65°C

B Cinzento Gases e vapores inorgânicos
E Amarelo Dióxido de enxofre e outros gases e vapores acídicos

K Verde Amoníaco e derivados de compostos orgânicos de amoníaco

AX Castanho Gases e vapores de compostos orgânicos com baixo ponto de ebulição, com ponto de ebulição ≤65°C
NÃO P3 Azul-Branco Óxidos de azoto, por ex.: NO, NO2, NOx

Hg-P3 Vermel-
ho-Branco Mercúrio

» É possível uma combinação de diferentes tipos de filtros para gás; informação disponível mediante 
pedido.
» Os filtros marcados com "R" são reutilizáveis e destinam-se a ser utilizados durante mais de um turno.
» Os filtros marcados com "D" são resistentes a saturação por poeiras.
» Os filtros marcados com "NR" não devem ser utilizados durante mais de um turno.
Filtros de 

Gases 
Classe

Descrição Concentração máxima permissível de gás, com 
efeitos adversos

Classe 1 Baixa capacidade de adsorção Máx. 0,1% em volume
Classe 2 Capacidade de adsorção média Máx. 0,5% em volume
Classe 3 Alta capacidade de adsorção Máx. 1,0% em volume

» A proteção proporcionada por filtros de classe 2 e classe 3 inclui a que é proporcionada pelo filtro 
correspondente de classificação inferior ou inferiores. 
» Os filtros de gases de tipos AX e SX e os filtros especiais não estão classificados.
SELEÇÃO DA PROTEÇÃO RESPIRATÓRIA
» A proteção respiratória deve ser selecionada por pessoa competente e familiarizada com os perigos e 
as concentrações do local de trabalho.
» As diretrizes de seleção e utilização podem variar de país para país. Antes de utilizar, verifique sempre 
que a sua seleção para a aplicação desejada satisfaz os requisitos nacionais. 
LIMPEZA
» Após cada utilização, limpe e desinfete a peça facial e o invólucro exterior do filtro de cartucho com um 
pano macio humedecido em água com sabão suave. Ou limpe o respirador debaixo de água corrente, 
certificando-se de que as tampas de proteção amarelas estão aplicadas, e depois deixe-o secar ao ar 
numa atmosfera não contaminada.
MANUTENÇÃO
» A manutenção e o exame minuciosos devem ser efetuados pelo menos uma vez por mês e registados.
» NÃO tente desmontar os cartuchos de filtro, aplique as tampas de proteção amarelas para evitar a 
entrada de água durante a limpeza.
» Limpe o revestimento exterior do filtro de cartucho com um pano macio humedecido em água com 
sabão suave. Ou limpe o filtro de cartucho com água corrente e deixe-o secar ao ar numa atmosfera 
não contaminada.
» Mergulhe os outros componentes do respirador em água morna com detergente neutro e esfregue 
suavemente com uma escova macia. Em seguida, passe os componentes por água limpa e deixe-os 
secar ao ar numa atmosfera não contaminada.
SUBSTITUIÇÃO DOS FILTROS - MEIA MÁSCARA 
» VERIFIQUE SEMPRE que o prazo de validade não foi excedido, antes de desempacotar os filtros 
de substituição.
➀ Olhando para o interior da máscara, desaperte o dispositivo de fixação do tensor, localizado por trás 
do vedante facial (1/4 de volta). ➁ Liberte os filtros e a máscara facial dos conectores da correia da 
cabeça, para libertar o conjunto da correia da cabeça. ➂ Dobre a máscara e, com cuidado, puxe os 
filtros para o centro da máscara, para os libertar. Enquanto liberta os filtros desprenda o clipe dianteiro 
do ponto de fixação central para remover completamente o filtro. ➃ Para instalar os novos filtros, oriente 
corretamente o TOPO do filtro com o TOPO da câmara de ar do filtro. ➄ Prenda o clipe dianteiro no pon-
to de fixação central. ➅ Empurre a secção do corpo da válvula através da abertura da máscara. Tome 
cuidado para não danificar o diafragma da válvula. ➆ Cuidadosamente, coloque a flange inferior do filtro 
no interior da máscara, certificando-se de que o filtro está corretamente assente e selado. ➇ Verifique 
que a orientação está correta. ➈ Volte a prender o conector da correia da cabeça ao filtro e à máscara 
facial. ➉ Fixe o conector da correia da cabeça com o dispositivo de fixação do tensor (1/4 de volta).
» Quando o respirador não estiver a ser utilizado, certifique-se sempre de que as tampas de proteção 
amarelas estão colocadas para proteger os filtros (tanto na parte da frente do filtro como na válvula no 
interior da peça facial).
SUBSTITUIÇÃO DOS FILTROS - MÁSCARA FACIAL
» Verifique SEMPRE se o prazo de validade não foi ultrapassado antes de desembalar os filtros de 
substituição.
➀ Puxe para fora a patilha flexível que fixa o filtro no lugar. ➁ Puxe cuidadosamente os filtros na direção 
do centro da máscara para os libertar. Enquanto liberta os filtros, solte o clipe frontal da fixação central 
para remover completamente o filtro. ➂ Para colocar os novos filtros, oriente corretamente o TOPO do 
filtro com o TOPO do plenum do filtro. ➃ Prenda o clipe frontal na fixação central. ➄ Empurre a secção 
do corpo da válvula através da abertura na máscara. Deve ter cuidado para não danificar o diafragma 
da válvula. ➅ Rode o filtro ligeiramente em ambas as direções para encaixar corretamente a válvula na 
máscara. ➆ Encaixe cuidadosamente a flange inferior do filtro na máscara, assegurando que o filtro está 
corretamente encaixado e selado. ➇ Olhando por trás da máscara interior, verifique se a válvula está 
corretamente encaixada.➈ Verifique se a orientação está correta. ➉ Empurre a patilha flexível através 
da fixação central do filtro e puxe-a para fixar o filtro no lugar.
» Quando o respirador não estiver a ser utilizado, certifique-se sempre de que as tampas de proteção 
amarelas estão colocadas para proteger os filtros (tanto na parte da frente do filtro como na válvula no 
interior da peça facial).
ARMAZENAMENTO, TRANSPORTE E ELIMINAÇÃO
» Os filtros de substituição devem ser guardados e transportados fora da ação direta da luz solar, 
afastados de fontes de alta temperatura e em atmosfera seca e fresca, a uma temperatura entre -10°C e 
40°C, em ambiente não contaminado e na sua embalagem original não aberta.
» Os produtos devem ser descartados quando atingirem o seu prazo de validade. O armazenamento ou 
transporte em condições que não sejam as especificadas podem afetar o prazo de validade. Descarte-se 
das máscaras e filtros de acordo com a substância filtrada e em conformidade com os regulamentos 
atuais de tratamento de resíduos. 
AVISOS E LIMITAÇÕES
» O respirador OPSIAL AIR'PRO, composto por Máscara Parcial ou Máscara Integral juntamente com 
filtros: ⚠ NÃO fornece oxigénio. ⚠ NÃO oferece proteção contra os perigos do oxigénio e de atmos-
feras enriquecidas em oxigénio. ⚠ NÃO oferece filtros de proteção ocular para a soldadura. ⚠ NÃO 
UTILIZAR em atmosferas com menos de menos de 19,5% de oxigénio em volume. ⚠ NÃO UTILIZAR 
quando o contaminante/a sua concentração for desconhecida ou exceder 10xLMA (valor-limite máximo 
admissível). ⚠ NÃO UTILIZAR em atmosferas que possam implicar um perigo imediato para a saúde 
e a vida. ⚠ NÃO UTILIZAR em atmosferas explosivas ou na presença de níveis de calor elevados. 
⚠ NÃO UTILIZAR como proteção para substâncias que não possuam sinais de aviso adequados, 
tais como para o odor ou o sabor. ⚠ NÃO UTILIZAR para fins de evacuação. ⚠ NÃO UTILIZAR se 
usar barba ou se os pelos do rosto impedirem o contacto direto entre o rosto e a borda do aparelho 
de proteção respiratória. ⚠ NÃO UTILIZAR filtros ou máscaras que tenham excedido o seu prazo de 
validade (ver a embalagem). ⚠ NÃO UTILIZAR filtros danificados. ⚠ NÃO MODIFICAR o aparelho 
de proteção respiratória de nenhum modo. ⚠ NÃO tentar substituir as válvulas. ⚠ NÃO limpe nem 
desinfete os filtros de partículas. ⚠ Antes de cada utilização, EFETUE sempre uma verificação da 
pressão exercida sobre o rosto. Se esta verificação falhar, a máscara pode estar defeituosa ou precisar 
de ser substituída, dependendo da sua idade, frequência de utilização e da substituição dos filtros. ⚠ 
O uso de dispositivos de proteção respiratória para gases ou combinados, principalmente os que não 
estão diretamente ligados à peça facial durante o trabalho com chamas abertas ou gotículas de metais 
líquidos, pode causar riscos graves devido à ignição dos filtros que contêm carvão, que podem originar 
níveis agudos de substâncias tóxicas.
» O uso deste aparelho de proteção respiratória pressupõe o conhecimento exato das instruções de uti-
lização, das normas de saúde e segurança aplicáveis, diretrizes para seleção e utilização e de formação 
apropriada em questões de proteção respiratória individual.
⚠ Abandone imediatamente a área contaminada se:
» Sentir tonturas ou desconforto
» Sentir o sabor ou cheiro de contaminantes ou se ocorrer irritação
» A respiração se fizer com dificuldade
» Descobrir um defeito no aparelho de proteção respiratória
PRAZOS DE MANUTENÇÃO
» Os filtros devem ser substituídos uma vez por mês, ou mais frequentemente se sentir maior resistência 
à respiração à medida que os filtros ficarem bloqueados; quando começar a cheirar o gás / vapor, indica-
tivo de que os filtros estão gastos; ou se tiverem atingido o fim do seu prazo de validade de 5 anos, que 
está marcado em cada filtro individual e na embalagem do produto.
» Deve guardar um registo de manutenção destas substituições dos filtros e dos seus prazos de 
validade.
» O fabricante garante ao consumidor as propriedades dos consumíveis básicos da meia máscara, 
máscara facial completa e dos filtros, durante a sua vida útil.
» A declaração de conformidade pode ser descarregada do site http://www.episafetyfinder.fr
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Aviso

INSTRUKCJA UŻYCIA / POLISH
FILTRY CHRONIĄCE PRZED GAZAMI I CZĄSTKAMI STAŁYMI DO OCHRONNEJ MASKI ODDECHO-
WEJ OPSIAL AIR'PRO
» Przed użyciem maski oddechowej należy przeczytać niniejszą ulotkę z instrukcją dla użytkownika.
» Filtry OPSIAL AIR'PRO są zatwierdzone zgodnie z normą europejską EN 14387:2004+A1:2008 
oraz Rozporządzeniem (UE) 2016/425. Filtry te są przeznaczone wyłącznie do ochronnych masek 
oddechowych OPSIAL AIR'PRO. Półmaska OPSIAL AIR'PRO jest zatwierdzona jako półmaska zgodnie 
z normą europejską EN 140:1998 i Rozporządzeniem (UE) 2016/425. Maska OPSIAL AIR'PRO Integra 
jest zatwierdzona jako półmaska z ochroną oczu zgodnie z normami europejskimi EN 140:1998, EN 
166:2001, EN 170:2002 i Rozporządzeniem (UE) 2016/425. Pełna maska twarzowa OPSIAL AIR'PRO 
jest zatwierdzona zgodnie z normami europejskimi EN 136:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 i Roz-
porządzeniem (UE) 2016/425. Urządzenie jest zatwierdzone do stosowania w miejscu pracy tylko pod 
warunkiem, że wraz z maską oddechową używane są filtry.
ZASTOSOWANIA
» Maski oddechowe są używane łącznie z zestawem 2 obustronnych filtrów w celu zapewnienia ochrony 
przed konkretnymi gazami, parami, toksycznymi cząstkami pyłu, pyłem, mgłą i oparami wszelkiego 
typu, w tym bakteriami i wirusami, co jest określone w opisie filtra i oznaczone za pomocą kolorów 
umieszczonych na etykiecie filtra.

Typ 
filtra Kolor Zastosowanie

P3 Biały Niebezpieczne i toksyczne cząstki pyłu. Pył, pary i dymy wszelkiego typu, w tym bakterie i wirusy. 
Obejmuje również ochronę zapewnianą przez filtry niższych klas, P2 i P1

A Brązowy Gazy i pary organiczne, 
przy temperaturze wrzenia ≥ 65°C

B Szary Gazy i pary nieorganiczne
E Żółty Ditlenek siarki i inne kwasowe gazy i pary
K Zielony Amoniak i organiczne pochodne amoniaku

AX Brązowy Gazy i pary związków organicznych o niskiej temperaturze wrzenia ≤ 65°C
NO-P3 Biało-niebieski Tlenki azotu, np. NO, NO2, NOx
Hg-P3 Biało-czerwony Rtęć

» Możliwa jest kombinacja różnych typów filtrów gazowych; informacje są dostępne na żądanie.
» Filtry z oznaczeniem „R” nadają się do ponownego użycia i są przeznaczone do stosowania przez czas 
dłuższy niż jedna zmiana.
» Filtry z oznaczeniem „D” są odporne na zatykanie pyłem.
» Filtry z oznaczeniem „NR” nie powinny być stosowane przez czas dłuższy niż jedna zmiana.

Klasa 
filtra 

gazowego
Opis Maksymalne dopuszczalne stężenie szkodliwego 

gazu

Klasa 1 Niska zdolność adsorpcji Maks. 0,1% objętościowo

Klasa 2 Średnia  
zdolność adsorpcji Maks. 0,5 % objętościowo

Klasa 3 Wysoka zdolność adsorpcji Maks. 1,0 % objętościowo

» Ochrona zapewniana przez filtr klasy 2 i 3 obejmuje ochronę zapewnianą przez odpowiedni filtr niższej 
klasy lub klas.
» Filtry gazowe typu AX i SX oraz filtry specjalne nie są klasyfikowane.
DOBÓR OCHRONY DRÓG ODDECHOWYCH
» Sprzęt do ochrony dróg oddechowych musi być dobierany przez kompetentną osobę zaznajomioną z 
zagrożeniami obecnymi w miejscu pracy oraz ze stężeniami substancji niebezpiecznych.
» Wytyczne dotyczące doboru i użytkowania sprzętu mogą się różnić w zależności od kraju. Przed 
użyciem należy zawsze sprawdzić, czy dobór sprzętu do planowanego zastosowania spełnia krajowe 
wymagania. 
CZYSZCZENIE
» NIE CZYŚCIĆ ANI NIE DEZYNFEKOWAĆ FILTRÓW.
Po każdym użyciu należy wyczyścić i zdezynfekować część twarzową i zewnętrzną skorupę filtra z 
wkładem miękką ściereczką zwilżoną letnią wodą z mydłem. Maskę oddechową można też wyczyścić 
pod bieżącą wodą, UPEWNIAJĄC SIĘ wcześniej, że założone są żółte zaślepki uszczelniające. Po 
wyczyszczeniu pozostawić do wyschnięcia na powietrzu w niezanieczyszczonej atmosferze.
KONSERWACJA
» Co najmniej raz w miesiącu należy dokonywać dokładnej konserwacji i kontroli, a czynności te należy 
rejestrować.
» NIE próbować rozmontowywać wkładów filtracyjnych, założyć żółte zaślepki uszczelniające, aby 
zapobiec wnikaniu wody podczas czyszczenia.
» Czyścić zewnętrzną skorupę filtra z wkładem, używając miękkiej ściereczki zwilżonej letnią wodą 
z mydłem. Filtr z wkładem można też czyścić pod bieżącą wodą. Po wyczyszczeniu pozostawić do 
wyschnięcia na powietrzu w niezanieczyszczonej atmosferze.
» Zanurzyć pozostałe elementy maski oddechowej w ciepłej wodzie z neutralnym detergentem i delikat-
nie wyszorować je miękką szczoteczką. Następnie wypłukać elementy w czystej wodzie i pozostawić do 
wyschnięcia na powietrzu w niezanieczyszczonej atmosferze.
WYMIANA FILTRÓW – PÓŁMASKA
» Przed rozpakowaniem zamiennych filtrów NALEŻY ZAWSZE SPRAWDZIĆ, czy nie została prze-
kroczona data ważności.
➀ Patrząc od strony wnętrza maski, odblokować przekręcane mocowanie znajdujące się za uszczelką 
twarzową (1/4 obrotu). ➁ Odpiąć łączniki paska nagłownego od filtrów i maski twarzowej, aby odłączyć 
zespół paska nagłownego. ➂ Wygiąć maskę i ostrożnie pociągnąć filtry w kierunku środka maski, aby je 
odłączyć. Podczas odłączania filtrów odczepić przedni zatrzask od środkowego elementu mocującego, 
aby całkowicie wyjąć filtr. ➃ W celu dopasowania nowych filtrów należy poprawnie ustawić oznaczenie 
TOP na filtrze z oznaczeniem TOP na obudowie filtra. ➄ Zaczepić przedni zatrzask na środkowym ele-
mencie mocującym. ➅ Wcisnąć element korpusu zaworu przez otwór w masce. Należy uważać, aby nie 
uszkodzić membrany zaworu. ➆ Starannie dopasować dolny kołnierz filtra do maski, upewniając się, że 
filtr jest prawidłowo osadzony i uszczelniony. ➇ Sprawdzić, czy orientacja jest prawidłowa. ➈ Ponownie 
przypiąć łącznik paska nagłownego do filtra i maski twarzowej. ➉ Zamocować łącznik paska nagłownego 
za pomocą przekręcanego mocowania (1/4 obrotu).
» Jeżeli maska twarzowa nie będzie używana, należy ją przechowywać w foliowym worku.
WYMIANA FILTRÓW – PEŁNA MASKA TWARZOWA
» Przed rozpakowaniem zamiennych filtrów NALEŻY ZAWSZE SPRAWDZIĆ, czy nie została przekroczo-
na data ważności.
➀ Wyciągnąć elastyczną wypustkę, która utrzymuje filtr w miejscu. ➁ Ostrożnie pociągnąć filtry w 
kierunku środka maski, aby je odłączyć. Podczas odłączania filtrów odczepić przedni zatrzask od 
środkowego elementu mocującego, aby całkowicie wyjąć filtr. ➂ W celu dopasowania nowych filtrów 
należy poprawnie ustawić oznaczenie TOP na filtrze z oznaczeniem TOP na obudowie filtra. ➃ 
Zaczepić przedni zatrzask na środkowym elemencie mocującym. ➄ Wcisnąć element korpusu zaworu 
przez otwór w masce. Należy uważać, aby nie uszkodzić membrany zaworu. ➅ Lekko przekręcić filtr 
w obu kierunkach, aby prawidłowo osadzić zawór w masce. ➆ Starannie dopasować dolny kołnierz 
filtra do maski, upewniając się, że filtr jest prawidłowo osadzony i uszczelniony. ➇ Spoglądając za 
maskę wewnętrzną, sprawdzić, czy zawór jest prawidłowo osadzony. ➈ Sprawdzić, czy orientacja jest 
prawidłowa. ➉ Wcisnąć elastyczną wypustkę przez środkowy element mocujący filtra i pociągnąć ją, aby 
zamocować filtr w miejscu.
» Gdy maska oddechowa nie jest używana, należy zawsze upewnić się co do tego, że założone są żółte 
zaślepki chroniące filtry (zarówno w przedniej części filtra, jak i na zaworze wewnątrz części twarzowej).
PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT I UTYLIZACJA
» Filtry wymienne należy przechowywać i transportować tak, aby nie były narażone na bezpośrednie 
promieniowanie słoneczne, z dala od źródeł ciepła, w chłodnym i suchym miejscu, w temperaturze od 
-10°C do 40°C, w niezanieczyszczonym otoczeniu i w oryginalnym, nieotwartym opakowaniu.
» Produkty należy wyrzucić, jeśli upłynie ich data ważności. Przechowywanie lub transport w innych wa-
runkach niż określone może wpływać na okres eksploatacji. Maski i filtry należy utylizować w zależności 
od filtrowanej substancji, zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów. 
OSTRZEŻENIA I OGRANICZENIA
» Maska oddechowa OPSIAL AIR'PRO, składający się z półmaski lub pełnej maski twarzowej wraz z 
filtrami: ⚠ NIE dostarcza tlenu. ⚠ NIE zapewnia ochrony przed zagrożeniami związanymi z tlenem i 
atmosferą wzbogaconą w tlen. ⚠ NIE zapewnia ochrony oczu przez filtrowanie do celów spawania. 
⚠ NIE UŻYWAĆ w atmosferze zawierającej mniej niż 19,5% objętościowych tlenu. ⚠ NIE UŻYWAĆ, 
jeśli substancja stanowiąca zanieczyszczenie nie jest znana, jej stężenie nie jest znane lub przekracza 
10xTLV. ⚠ NIE UŻYWAĆ w atmosferze, która może stwarzać bezpośrednie zagrożenie dla zdrowia i 
życia. ⚠ NIE UŻYWAĆ w atmosferze wybuchowej lub przy utrzymywaniu się wysokiej temperatury. ⚠ 
NIE UŻYWAĆ do ochrony przed substancjami, w przypadku których nie ma wystarczających sygnałów 
ostrzegawczych, takich jak zapach lub smak. ⚠ NIE UŻYWAĆ do celów ewakuacyjnych. ⚠ NIE UŻY-
WAĆ w przypadku jeśli broda lub zarost na twarzy uniemożliwia bezpośredni kontakt pomiędzy twarzą 
a krawędzią maski oddechowej. ⚠ NIE UŻYWAĆ filtrów ani masek, dla których upłynęła data ważności 
(patrz opakowanie). ⚠ NIE UŻYWAĆ uszkodzonych filtrów. ⚠ NIE dokonywać żadnych zmian w masce 
oddechowej. ⚠ NIE podejmować prób wymiany zaworów. ⚠ NIE czyścić ani nie dezynfekować filtrów 
cząstek stałych. ⚠ ZAWSZE należy przed każdym użyciem przeprowadzić ciśnieniową kontrolę dopa-
sowania do twarzy. Jeżeli kontrola zakończy się niepomyślnie, maska może być wadliwa lub wymagać 
wymiany ze względu na okres eksploatacji, częstotliwość użytkowania i wymiany filtrów.
⚠ Użycie sprzętu ochrony dróg oddechowych, chroniącego przed gazem lub kombinowanego, w szcze-
gólności urządzeń niepołączonych bezpośrednio do części twarzowej podczas pracy z otwartym ogniem 
lub kroplami ciekłego metalu może stwarzać poważne zagrożenie ze względu na zapalenie się filtrów 
zawierających węgiel, co może powodować powstawanie toksycznych substancji w dużym stężeniu.
» Użycie tej maski oddechowej zakłada dokładną znajomość instrukcji użycia, odpowiednich norm 
dotyczących zdrowia i bezpieczeństwa, wytycznych dotyczących doboru i użytkowania oraz przejście 
odpowiedniego przeszkolenia w kwestii środków indywidualnej ochrony dróg oddechowych.
⚠ Natychmiast opuścić skażony obszar w przypadku:
» wystąpienia zawrotów głowy lub złego samopoczucia,
» wyczucia smaku lub zapachu substancji zanieczyszczających lub wystąpienia podrażnienia,
» utrudnień w oddychaniu,
» stwierdzenia usterki maski oddechowej.
OKRES EKSPLOATACJI
» Filtry należy wymieniać raz w miesiącu lub częściej, jeśli zostaną stwierdzone opory przy oddychaniu 
w miarę zatykania się filtra; jeśli gazy/pary zaczną być wyczuwalne, co świadczy o zużyciu filtrów; jeśli 
upłynie ich 5-letni okres ważności, oznaczony na każdym filtrze oraz na opakowaniu produktu. 
» Należy prowadzić dokumentację dotyczącą wymiany filtrów oraz dat ważności.
» Producent gwarantuje zachowywanie podstawowych właściwości istotnych dla konsumenta podczas 
okresu eksploatacji półmaski, maska pełnotwarzowa i filtrów.
» Deklarację zgodności UE można pobrać pod adresem http://www.episafetyfinder.fr

Patrz informacje 
dostarczone przez 
producenta

Zakres wilgotności 
przy przechowywaniu

Data ważności Oznaczenie podwój-
nego filtra

-10˚c

+40˚c Zakres temperatur 
przy przechowywaniu Ostrzeżenie

GEBRUIKSAANWIJZING / DUTCH
GECOMBINEERD GAS & FIJNSTOF FILTER VOOR OPSIAL AIR'PRO VEILIGHEIDSMASKER
» Lees deze gebruiks-aanwijzing voordat u het masker gebruikt.
» De OPSIAL AIR'PRO filters zijn goedgekeurd volgens de Europese norm EN 14387: 2004 + A1: 
2008 en Verordening (EU) 2016/425. Deze filters zijn ontworpen om alleen op de OPSIAL AIR'PRO 
ademhalingsapparaten te passen. OPSIAL AIR'PRO Half Mask is goedgekeurd als halfmasker volgens 
de Europese norm EN 140: 1998, Verordening (EU) 2016/425. OPSIAL AIR'PRO Integra Mask is goed-
gekeurd als halfmasker met oogbeschermer, in overeenstemming met de Europese normen EN 140: 
1998, EN 166: 2001, EN 170: 2002 en Verordening (EU) 2016/425. OPSIAL AIR'PRO Full Face Mask is 
goedgekeurd in overeenstemming met de Europese norm EN 136: 1998, EN 166: 2001, EN 170:2002 en 
Verordening (EU) 2016/425. Het apparaat is alleen goedgekeurd voor beroepstoepassingen wanneer de 
filters samen met het ademhalingsapparaat worden gebruikt.
TOEPASSINGEN
» De ademhalingsmaskers worden samen met een set van 2 filters gebruikt om bescherming te bieden 
tegen specifieke gassen, dampen, giftige stofdeeltjes, stof, nevel en dampen van alle soorten, inclusief 
bacteriën en virussen indien vermeld in de filterbeschrijving en aangegeven door de kleuren die op het 
filterlabel worden weergegeven.

Filter 
type Kleur Applicatie

P3 Wit Gevaarlijke en giftige stofdeeltjes. Alle soorten stof, nevel en dampen, inclusief bacteriën en virussen. 
Dekt ook de bescherming die wordt geboden door P2- en P1-filters van lagere klasse

A Bruin Organische gassen en dampen, met kookpunt ≥ 65 ° C
B Grijs Niet-organische gassen en dampen
E Geel Zwaveldioxide en andere zure gassen en dampen
K Groen Ammoniak en organische ammoniakderivaten

AX Bruin Gassen en dampen van organische verbindingen, met een laag kookpunt ≤ 65 ° C
NO-P3 Blauw en wit Stikstofoxiden, bijvoorbeeld NO, NO2, NOx
Hg-P3 Rood en wit Kwik

» Een combinatie van verschillende soorten gasfilters is mogelijk, informatie is op aanvraag.
» Filters gemarkeerd met "R" zijn herbruikbaar en bedoeld om gedurende meer dan één shift te worden 
gebruikt.
» Filters gemarkeerd met "D" zijn bestand tegen verstopping door stof.
» Filters met de aanduiding "NR" mogen niet voor meer dan één shift worden gebruikt.
Gas Filter 

Klasse Beschrijving Maximaal toelaatbare schadelijke gasconcentratie

Klasse 1 Lage adsorptiecapaciteit Maximaal 0,1 % van het volume
Klasse 2 Gemiddelde adsorptiecapaciteit Maximaal 0,5% van het volume
Klasse 3 Hoge adsorptiecapaciteit Maximaal 1,0 % van het volume

» Bescherming geboden door een Klasse 2 en 3 filter omvat die geboden wordt door de overeenkomsti-
ge filter van lagere klasse of klassen.
» Type AX en SX gasfilters en speciale filters zijn niet geclassificeerd.
SELECTIE VAN ADEMHALINGS-BESCHERMING
» Ademhalings-bescherming moet worden gekozen door een competente persoon die bekend is met 
gevaren op de werkplek en hun concentratie.
» Richtlijnen voor de selectie en het gebruik kunnen per land verschillen. Controleer altijd vóór gebruik of 
uw selectie voor de bedoelde toepassing voldoet aan de nationale vereisten. 
REINIGEN
» Reinig en desinfecteer na elk gebruik het gelaatstuk en de buitenkant van het patroonfilter met een 
zachte doek bevochtigd met zacht zeepwater. Of reinig het ademhalingsmasker onder stromend water en 
zorg er daarbij voor dat de gele beschermende afdichtingskappen zijn aangebracht. Laat het vervolgens 
aan de lucht drogen in een niet-verontreinigde atmosfeer.
ONDERHOUD
» Grondig onderhoud en onderzoek moeten minstens één keer per maand worden uitgevoerd en 
geregistreerd.
» Probeer de filterpatronen NIET te demonteren, breng de gele beschermende afdichtingskappen aan 
om binnendringen van water tijdens het reinigen te voorkomen.
» Reinig de buitenkant van het patroonfilter met een zachte doek bevochtigd met zacht zeepwater, 
of reinig het patroonfilter onder stromend water en laat het vervolgens aan de lucht drogen in een 
niet-verontreinigde atmosfeer. 
» Dompel de andere componenten van het ademhalingsapparaat onder in warm water met neutraal 
wasmiddel en schrob zachtjes met een zachte borstel. Spoel de componenten vervolgens af in schoon 
water en laat ze aan de lucht drogen in een niet-verontreinigde atmosfeer.
FILTERS VERVANGEN - HALF MASK
» CONTROLEER ALTIJD dat de vervaldatum niet is overschreden voordat u de vervangende filters 
uitpakt.
➀ Kijk binnen het masker en draai de spanschroef-bevestiging achter de gelaatsafdichting los (1/4 slag). 
➁ Maak de hoofdbandconnectoren los van de filters en het gezichtsmasker om de hoofdbandeenheid 
los te maken. ➂ Buig het masker en trek de filters voorzichtig naar het midden van het masker om het 
los te maken. Terwijl u de filters verwijderd, moet u de voorste clip los maken van de centrale bevestiging 
om het filter volledig te verwijderen. ➃ Om de nieuwe filters te monteren; oriënteer de BOVENKANT van 
het filter correct met de BOVENKANT van het filterplenum. ➄ Haak de voorste clip op de centrale bev-
estiging. ➅ Duw het ventiel gedeelte door de opening in het masker. Zorg ervoor dat het klep-membraan 
niet wordt beschadigd. ➆ Plaats de onderste flens van het filter voorzichtig in het masker en zorg ervoor 
dat het filter correct is geplaatst en afgedicht. ➇ Controleer of de oriëntatie correct is. ➈ Bevestig de 
hoofdbandconnector opnieuw aan het filter en het gezichtsmasker. ➉ Zet de hoofdbandconnector vast 
met de spansluiting (1/4 slag).
» Als het ademhalingsmasker niet in gebruik is, zorg er dan altijd voor dat de gele beschermkappen zijn 
aangebracht om de filters te beschermen (zowel aan de voorkant van het filter als aan de ventielzijde 
van het gezichtsstuk).

FILTERS VERVANGEN - FULL FACE MASK
» CONTROLEER ALTIJD dat de vervaldatum niet is overschreden voordat de vervangende filters 
worden uitgepakt.
➀ Trek aan de flexibele lip die het filter op zijn plaats houdt. ➁ Trek de filters voorzichtig naar het midden 
van het masker om ze los te maken. Terwijl u de filters lostrekt, maakt u de voorste clip los van de cen-
trale bevestiging om het filter volledig te verwijderen. ➂ Om de nieuwe filters te monteren, oriënteert u 
de BOVENKANT van het filter correct met de BOVENKANT van het filterplenum. ➃ Haak de voorste clip 
aan de centrale bevestiging. ➄ Duw het ventiellichaam door de opening in het masker. Zorg er daarbij 
voor dat het ventielmembraan niet beschadigt. ➅ Draai het filter iets in beide richtingen om het ventiel 
correct in het masker te plaatsen. ➆ Plaats de onderste flens van het filter voorzichtig in het masker en 
zorg ervoor dat het filter correct is geplaatst en verzegeld.➇ Kijk achter het binnenmasker en controleer 
of het ventiel correct is geplaatst. ➈ Controleer of de oriëntatie correct is. ➉ Duw het flexibele tabblad 
door de centrale bevestiging van het filter en trek eraan om het filter op zijn plaats te bevestigen.
» Als het ademhalingsmasker niet in gebruik is, zorg er dan altijd voor dat de gele beschermkappen zijn 
aangebracht om de filters te beschermen (zowel aan de voorkant van het filter als aan de ventielzijde 
van het gezichtsstuk).
OPSLAG, VERVOER & VERWIJDERING
» Vervangende filters moeten worden opgeslagen en getransporteerd uit direct zonlicht, weg van 
bronnen van hoge temperatuur, in een koele droge atmosfeer bij een temperatuur tussen -10 ° C en 40 ° 
C, in een niet-verontreinigde omgeving en in de niet-geopende originele verpakking.
» Producten moeten worden afgedankt als ze hun houdbaarheidsdatum hebben bereikt. Opslag of 
transport onder andere omstandigheden dan gespecificeerd, kan de houdbaarheid beïnvloeden. Doe 
maskers en filters weg volgens de gefilterde stof in overeenstemming met de huidige voorschriften voor 
afvalbehandeling.
WAARSCHUWINGEN & BEPERKINGEN
» Het OPSIAL AIR'PRO-masker, bestaande uit een halfmasker of volledig gelaatmasker samen met 
filters: ⚠ GEEFT GEEN zuurstof. ⚠ Biedt GEEN bescherming tegen gevaren van zuurstof en met 
zuurstof verrijkte lucht. ⚠ Biedt GEEN filteroog-bescherming voor lassen. ⚠ NIET GEBRUIKEN in atmo-
sferen met een zuurstofgehalte van minder dan 19,5 volumeprocent. ⚠ NIET GEBRUIKEN wanneer de 
verontreiniging / concentratie onbekend is of 10xTLV overschrijdt. ⚠ NIET GEBRUIKEN in atmosferen 
die onmiddellijk gevaarlijk kunnen worden voor de gezondheid en het leven. ⚠ NIET GEBRUIKEN in een 
explosieve atmosfeer of op plaatsen waar veel warmte heerst. ⚠ NIET GEBRUIKEN voor bescherming 
tegen stoffen zonder voldoende waarschuwingssignalen zoals geur of smaak. ⚠ NIET GEBRUIKEN voor 
ontsnapping doeleinden. ⚠ NIET GEBRUIKEN met baarden of gezichtshaar dat direct contact tussen 
het gezicht en de rand van het masker voorkomt. ⚠ GEBRUIK GEEN filters of maskers die de houdbaar-
heidsdatum hebben overschreden (zie verpakking). ⚠ GEBRUIK GEEN beschadigde filters. ⚠ Wijzig 
het masker op geen enkele manier. ⚠ Probeer GEEN kleppen te vervangen. ⚠ Reinig of desinfecteer 
de roetfilters NIET. ⚠ Voer ALTIJD voor elk gebruik een gezichtscontrole uit op de drukspanning. Als de 
controle mislukt, is het masker mogelijk defect of moet het worden vervangen, afhankelijk van leeftijd, 
gebruiksfrequentie en vervanging van filters. ⚠ Het gebruik van gas of gecombineerde adembescher-
mingstoestellen, vooral apparaten die niet rechtstreeks op het gelaatsstuk zijn aangesloten tijdens het 
werken met open vuur of vloeibare metaaldruppeltjes, kan een ernstig risico veroorzaken als gevolg van 
de ontsteking van de koolstoffilters die acute niveaus van giftige stoffen kunnen genereren.
» Het gebruik van dit beademingsapparaat veronderstelt exacte kennis van de gebruiksaanwijzingen, 
toepasselijke gezondheids- en veiligheidsnormen, richtlijnen voor selectie en gebruik, en passende 
training over persoonlijke ademhalingsbescherming.
⚠ Verlaat het besmette gebied onmiddellijk als:
» Duizeligheid of angst wordt ervaren
» Men proeft of ruikt verontreinigingen of er treedt irritatie op
» Ademen wordt moeilijk
» Er is een defect ontdekt in het masker
LEVENSDUUR
» Filters moeten een keer per maand of vaker worden vervangen als u een verhoogde weerstand tegen 
ademhaling vindt als de filters verstopt raken; wanneer u gas / damp begint te ruiken, wat aangeeft dat 
de filters leeg zijn; of als ze het einde van hun vervaldatum van 5 jaar bereiken, die op elke afzonderlijke 
filter en productverpakking is aangegeven.
» Van deze filter wijzigingen en vervaldatums moet een onderhoudsrapport worden bijgehouden.
» De fabrikant garandeert de besparing van elementaire consumenteneigenschappen tijdens de 
levensduur van het halfmasker, volledig gezichtsmasker en de filters.
» De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload op http://www.episafetyfinder.fr 
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NÁVOD K POUŽITÍ / CZECH
KOMBINOVANÉ FILTRY PROTI PLYNŮM A ČÁSTICÍM PRO OCHRANNÝ RESPIRÁTOR OPSIAL 
AIR'PRO
» Před použitím respirátoru si přečtěte tuto uživatelskou příručku.
» Filtry OPSIAL AIR'PRO jsou schválené v souladu s evropskou normou EN 14387:2004 + A1:2008 
a s nařízením (EU) 2016/425. Tyto filtry jsou navrženy pouze pro použití s bezpečnostními respirátory 
OPSIAL AIR'PRO. Polomaska OPSIAL AIR'PRO je schválena jako polomaska v souladu s evropskou 
normou EN 140:1998 a s nařízením (EU) 2016/425. Maska OPSIAL AIR'PRO Integra je schválená jako 
polomaska s chráničem očí v souladu s evropskou normou EN 140:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 a 
s nařízením (EU) 2016/425. Celoobličejová maska OPSIAL AIR'PRO je schválena v souladu s evropskou 
normou EN 136:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 a s nařízením (EU) 2016/425. Toto zařízení je schvá-
lené pro pracovní použití, pouze pokud jsou spolu se zařízením používány k tomu určené filtry.
POUŽITÍ
» Respirátory se používají spolu se sadou 2 filtrů určených k použití bez ruční manipulace, aby 
poskytovala ochranu před specifickými plyny, parami, toxickými prachovými částicemi, prachem, mlhou 
a výpary všech typů, včetně bakterií a virů, pokud jsou uvedeny v popisu filtru a vyznačeny barvami 
uvedenými na štítku filtru.
Typ filtru Barva Použití

P3 Bílá Nebezpečné a toxické prachové částice. Prach, mlha a výpary všech typů, včetně bakterií a virů. 
Zahrnuje také ochranu poskytovanou filtry nižší třídy P2 a P1.

A Hnědá "Organické plyny a páry, s bodem varu ≥ 65 °C"
B Šedá Anorganické plyny a páry
E Žlutá Oxid siřičitý a jiné kyselé plyny a páry
K Zelená Amoniak a organické deriváty amoniaku

AX Hnědá Plyny a páry z organických sloučenin s nízkou teplotou varu ≤ 65 °C
NO-P3 Modrobílá Oxidy dusíku, např. NO, NO2, NOx
Hg-P3 Červenobílá Rtuť

» Je možné použít kombinaci různých typů protiplynových filtrů, informace jsou k dispozici na vyžádání. 
» Filtry označené „R“ lze používat opakovaně a jsou určeny k použití pro více než jednu směnu.
» Filtry označené „D“ jsou odolné proti ucpání prachem.
» Filtry označené „NR“ se nesmí použít na více než jednu směnu.

Třída protiply-
nového filtru Popis Maximální přípustná koncentrace škodlivého 

plynu
Třída 1 Nízká adsorpční kapacita Max. 0,1 % (objemových procent)
Třída 2 Střední adsorpční kapacita Max. 0,5 % (objemových procent)
Třída 3 Vysoká adsorpční kapacita Max. 1,0 % (objemových procent)

» Ochrana poskytovaná filtrem třídy 2 a 3 zahrnuje ochranu poskytovanou odpovídajícím filtrem nižší 
třídy nebo nižších tříd. 
» Protiplynové filtry typu AX a SX a speciální filtry nejsou klasifikované.
VÝBĚR OCHRANY DÝCHACÍCH CEST
» Ochrana dýchacích cest musí být zvolena kompetentní osobou obeznámenou s riziky na pracovišti a 
jejich koncentrací.
» Pokyny pro výběr a použití se mohou v jednotlivých zemích lišit. Váš provedený výběr před použitím 
vždy zkontrolujte, abyste se ujistili, že splňuje příslušné národní požadavky pro zamýšlené použití. 
ČIŠTĚNÍ
» Po každém použití vyčistěte a vydezinfikujte obličejovou část a vnější plášť patronového filtru měkkým 
hadříkem navlhčeným jemnou mýdlovou vodou. Případně vyčistěte respirátor umytím pod tekoucí vodou, 
přičemž ZAJISTĚTE, aby byly nasazeny žluté ochranné krytky, a poté jej nechte vyschnout na vzduchu 
v nekontaminovaném prostředí.
ÚDRŽBA
» Důkladná údržba a kontrola by se měla provádět alespoň jednou měsíčně a měla by se zaznamenávat.
» NEPOKOUŠEJTE SE rozebírat filtrační kazety, nasaďte na ně žluté ochranné těsnicí krytky, abyste 
během čištění zabránili vniknutí vody do nich.
» Očistěte vnější plášť patronového filtru měkkým hadříkem navlhčeným ve slabé mýdlové vodě. Nebo 
vyčistěte patronový filtr pod tekoucí vodou a poté jej nechte oschnout na vzduchu v nekontaminované 
atmosféře. 
» Ostatní součásti respirátoru ponořte do teplé vody s neutrálním čisticím prostředkem a jemně je vydrh-
něte měkkým kartáčem. Poté tyto součásti opláchněte v čisté vodě a nechte je uschnout na vzduchu v 
nekontaminované atmosféře.
VÝMĚNA FILTRŮ - POLOMASKA 
» ZKONTROLUJTE VŽDY před vybalením náhradních filtrů, zda jim nevypršela doba použitelnosti.
➀ Při pohledu dovnitř masky uvolněte upevnění napínáku umístěného za těsněním obličeje (1/4 otáčky). 
➁ Odepnutím konektorů čelních pásek od filtrů a obličejové masky uvolněte sadu čelních pásek. ➂ 
Ohněte masku a opatrně uvolněte filtry jejich vytažením směrem ke středu masky. Při uvolňování filtrů 
vyhákněte přední sponku z centrálního závěsu a filtr zcela vyjměte. ➃ Pro správné namontování nových 
filtrů; správně nastavte HORNÍ část filtru k HORNÍ části komory filtru. ➄ Zahákněte přední sponku za 
centrální závěs. ➅ Úsek těla ventilu protlačte otvorem v masce. Je třeba dbát na to, aby nedošlo k 
poškození membránového ventilu. ➆ Opatrně namontujte spodní přírubu filtru do masky a ujistěte se, že 
je filtr správně usazen a utěsněn. ➇ Zkontrolujte správnou orientaci. ➈ Připevněte konektor čelní pásky 
zpět k filtru a k obličejové masce. ➉ Zajistěte konektor čelní pásky utažením napínáku (1/4 otáčky).
» Pokud respirátor nepoužíváte, vždy se ujistěte, že jsou nasazeny žluté ochranné těsnicí krytky chránící 
filtry (na přední straně filtru i na ventilu uvnitř obličejové části).
VÝMĚNA FILTRŮ - CELOOBLIČEJOVÁ MASKA
» ZKONTROLUJTE VŽDY před vybalením náhradních filtrů, zda jim nevypršela doba použitelnosti.
➀ Vytáhněte pružný výčnělek, který zajišťuje filtr na místě. ➁ Opatrně uvolněte filtry jejich vytažením 
směrem ke středu masky. Při uvolňování filtrů vyhákněte přední sponku z centrálního závěsu a filtr zcela 
vyjměte. ➂ Pro správné namontování nových filtrů správně nastavte HORNÍ část filtru k HORNÍ části 
komory filtru. ➃ Zahákněte přední sponku za centrální závěs. ➄ Úsek těla ventilu protlačte otvorem v 
masce. Je třeba dbát na to, aby nedošlo k poškození membránového ventilu. ➅ Mírně pootočte filtrem 
v obou směrech, aby se ventil správně usadil v masce. ➆ Opatrně namontujte spodní přírubu filtru do 
masky a ujistěte se, že je filtr správně usazen a utěsněn. ➇ Pohledem za vnitřní masku zkontrolujte, zda 
je ventil správně usazen. ➈ Zkontrolujte správnou orientaci. ➉ Protáhněte pružný výčnělek středovým 
upevněním filtru a zatáhněte za něj, aby byl filtr zajištěn na svém místě.
» Pokud respirátor nepoužíváte, vždy se ujistěte, že jsou nasazeny žluté ochranné těsnicí krytky chránící 
filtry (na přední straně filtru i na ventilu uvnitř obličejové části).
SKLADOVÁNÍ, PŘEPRAVA & LIKVIDACE
» Náhradní filtry by měly být skladovány a přepravovány mimo dosah přímého slunečního světla, stranou 
od zdrojů vysoké teploty, v chladné suché atmosféře při teplotě v rozmezí -10°C až 40°C, v nekontami-
novaném prostředí a ve svém původním neotevřeném obalu.
» Výrobky musí být zlikvidovány, jakmile vyprší jejich doba použitelnosti. Skladování nebo přeprava za 
jiných než určených podmínek může mít vliv na jejich uchovatelnost. Masky a filtry zlikvidujte v závislosti 
na dané odfiltrované látce v souladu s platnými předpisy pro nakládání s odpady. 
VAROVÁNÍ & OMEZENÍ
» Respirátor OPSIAL AIR'PRO, skládající se z polomasky nebo celotvářové masky spolu s filtry: ⚠ 
NEDODÁVÁ kyslík. ⚠ NEPOSKYTUJE ochranu před nebezpečným působením kyslíku a vzduchu 
obohaceného kyslíkem. ⚠ NEPOSKYTUJE filtrační ochranu očí při svařování. ⚠ NEPOUŽÍVEJTE v at-
mosféře obsahující méně než 19,5 % kyslíku (objemových procent). ⚠ NEPOUŽÍVEJTE, pokud neznáte 
daný kontaminant/koncentraci nebo dojde-li k desetinásobnému překročení nejvyšší přípustné koncentra-
ce. ⚠ NEPOUŽÍVEJTE v atmosféře, ve které může dojít k bezprostřednímu ohrožení života a zdraví. ⚠ 
NEPOUŽÍVEJTE ve výbušné atmosféře nebo tam, kde je vysoká úroveň tepla. ⚠ NEPOUŽÍVEJTE pro 
ochranu před látkami, které postrádají odpovídající varovné signály, jako je zápach nebo chuť. ⚠ NE-
POUŽÍVEJTE pro účely úniku. ⚠ NEPOUŽÍVEJTE, pokud máte na obličeji vousy nebo vlasy zabraňující 
přímému kontaktu mezi obličejem a okrajem respirátoru. ⚠ NEPOUŽÍVEJTE filtry nebo masky, jejichž 
doba použitelnosti vypršela (viz obal). ⚠ NEPOUŽÍVEJTE poškozené filtry. ⚠ NEUPRAVUJTE respirátor 
žádným způsobem. ⚠ NEPOKOUŠEJTE se vyměnit ventily. ⚠ NIKDY nečistěte ani dezinfikujte 
částicové filtry. ⚠ VŽDY před každým použitím proveďte tlakovou kontrolu nasazení na obličej. Pokud 
kontrola selže, může být maska vadná nebo může být nutná její výměna v závislosti na věku, frekvenci 
používání a výměn filtrů. ⚠ Použití protiplynových nebo kombinovaných ochranných dýchacích přístrojů, 
zejména těch, které nejsou přímo připojeny k obličejové části, během práce s otevřeným plamenem nebo 
s kapkami tekutého kovu může mít za následek vznik vážného nebezpečí v důsledku vznícení filtrů s 
obsahem uhlí, které mohou vytvářet toxické látky v kritických úrovních.
» Používání tohoto respirátoru předpokládá přesnou znalost jeho návodu k použití, příslušných zdra-
votních a bezpečnostních norem, pokynů pro výběr a použití respirátoru a absolvování odpovídajícího 
školení v otázkách osobní ochrany dýchacích cest.
⚠ Okamžitě opusťte kontaminovanou oblast, pokud:
» Pociťujete závrať nebo úzkost.
» Kontaminující látka se vám dostala do úst nebo jste ji vdechli nebo dochází k podráždění.
» Máte potíže s dýcháním.
» V respirátoru je zjištěna závada.
ŽIVOTNOST
» Filtry by se měly měnit jednou za měsíc nebo i častěji, pokud zjistíte ztížené dýchání v důsledku 
ucpávání filtrů; pokud začnete cítit plyn / páru, což znamená, že filtry jsou vyčerpané; nebo pokud vyprší 
pětiletá doba použitelnosti filtru, která je vyznačena na každém jednotlivém filtru a na obalu každého 
výrobku.
» V rámci údržby je třeba vést záznamy o výměnách těchto filtrů a jejich datech exspirace.
» Výrobce zaručuje úsporu základních spotřebních prostředků během životnosti polomasky, celotvářová 
maska a filtrů.
» Prohlášení o shodě EU lze stáhnout na adrese http://www.episafetyfinder.fr
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NÁVOD NA POUŽÍVANIE / SLOVAK
KOMBINOVANÉ PLYNOVÉ A ČASTICOVÉ FILTRE PRE OCHRANNÝ RESPIRÁTOR OPSIAL 
AIR'PRO
» Pred použitím respirátora si prečítajte tento prospekt s návodom na používanie.
» Filtre OPSIAL AIR'PRO sú schválené v súlade s európskou normou EN 14387:2004 + A1:2008 a 
nariadením (EÚ) 2016/425. Tieto filtre sú určené len pre bezpečnostné respirátory OPSIAL AIR'PRO. 
Polomaska OPSIAL AIR'PRO je schválená ako polomaska v súlade s európskou normou EN 140:1998 
a nariadením (EÚ) 2016/425. Maska OPSIAL AIR'PRO Integra je schválená ako polomaska s chráničom 
zraku v súlade s európskymi normami EN 140:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 a nariadením (EÚ) 
2016/425. Celotvárová maska OPSIAL AIR'PRO je schválená v súlade s európskou normou EN 
136:1998, EN 166:2001, EN 170:2002 a nariadením (EÚ) 2016/425. Prostriedok je schválený na 
pracovné použitie len vtedy, ak sa filtre používajú spolu s respirátorom.
POUŽITIE
» Respirátory sa používa spolu so súpravou 2 filtrov bez rozlíšenia strany na ochranu pred špecifickými 
plynmi, výparmi, toxickými prachovými časticami, prachom, hmlou a výparmi všetkých typov vrátane 
baktérií a vírusov, pokiaľ je to uvedené v popise filtra a vyznačené farbami zobrazenými na štítku filtra.
Typ filtra Farba Použitie

P3 Biela Nebezpečné a toxické prachové častice. Prach, hmla a výpary všetkých druhov vrátane baktérií a 
vírusov. Zahŕňa aj ochranu, ktorú poskytujú filtre nižšej triedy P2 a P1

A Hnedá Organické plyny a výpary s bodom varu ≥ 65 °C
B Sivá Anorganické plyny a výpary
E Žltá Oxid siričitý a ostatné kyslé plyny a výpary
K Zelená Amoniak a organické deriváty amoniaku

AX Hnedá Plyny a výpary z organických zlúčenín s nízkym bodom varu ≤ 65 °C
NO-P3 Modro-biela Oxidy dusíka napr. NO, NO2, NOx
Hg-P3 Červeno-biela Ortuť

» Je možná kombinácia rôznych typov plynových filtrov, informácie sú k dispozícii na požiadanie.
» Filtre označené „R“ sú opakovane použiteľné a sú určené na viac ako jednu zmenu.
» Filtre označené „D“ sú odolné voči zaneseniu prachom.
» Filtre označené „NR“ sa nesmú používať na viac ako jednu zmenu.
Plynový filter 

Trieda Popis Maximálna povolená koncentrácia škodlivého plynu

Trieda 1 Nízka adsorpčná kapacita Maximálne 0,1 % objemu
Trieda 2 Stredná adsorpčná kapacita Maximálne 0,5 % objemu
Trieda 3 Vysoká adsorpčná kapacita Maximálne 1,0 % objemu

» Ochrana, ktorú poskytuje filter triedy 2 a 3, zahŕňa ochranu, ktorú poskytuje zodpovedajúci filter nižšej 
triedy alebo tried.
» Plynové filtre typu AX a SX a špeciálne filtre nie sú klasifikované.
VOĽBA OCHRANY DÝCHACÍCH CIEST
» Ochranu dýchacích ciest musí zvoliť kompetentná osoba oboznámená s rizikami na pracovisku a ich 
koncentráciou.
» Pokyny na voľbu a použitie sa môžu v jednotlivých krajinách líšiť. Vždy pred použitím kvôli uisteniu 
skontrolujte, či vaša voľba pre zamýšľanú aplikáciu spĺňa celoštátne požiadavky. 
ČISTENIE
» Po každom použití vyčistite a vydezinfikujte tvárovú časť a vonkajší plášť kartušového filtra mäkkou 
handričkou navlhčenou jemnou mydlovou vodou. Alebo respirátor vyčistite pod tečúcou vodou, pričom 
sa UISTITE, že sú nasadené žlté ochranné tesniace krytky a potom ho nechajte vyschnúť na vzduchu v 
nekontaminovanom prostredí.
ÚDRŽBA
» Dôkladnú údržbu a kontrolu musíte vykonávať minimálne raz mesačne a musíte ju zaevidovať.
» NEPOKÚŠAJTE sa rozoberať filtračné vložky a použite žlté ochranné tesniace krytky, aby ste zabránili 
vniknutiu vody počas čistenia.
» Vonkajší plášť kartušového filtra vyčistite mäkkou handričkou navlhčenou jemnou mydlovou vodou. 
Alebo kartušový filter vyčistite pod tečúcou vodou a potom ho nechajte vyschnúť na vzduchu v 
nekontaminovanom prostredí. 
» Ostatné komponenty respirátora ponorte do teplej vody s neutrálnym čistiacim prostriedkom a jemne 
ich očistite mäkkou kefou. Potom komponenty opláchnite čistou vodou a nechajte ich vyschnúť na 
vzduchu v nekontaminovanom prostredí.
VÝMENA FILTROV – POLOMASKA 
» Pred vybalením náhradných filtrov VŽDY SKONTROLUJTE, či nie je prekročený dátum spotreby.
➀ Pri pohľade dovnútra masky uvoľnite upevnenie napínača umiestnené za tesnením na tvár (1/4 otáč-
ky). ➁ Odpojte konektory čelových pásov od filtrov a ochrannej masky, aby sa uvoľnila zostava čelových 
pásov. ➂ Ohnite masku a opatrne potiahnite filtre smerom k stredu masky, aby sa uvoľnili. Zatiaľ čo 
uvoľňujete filtre, odpojte prednú sponu od stredového nadstavca, aby bolo možné úplne odstrániť filter. 
➃ Ak chcete založiť nové filtre; zarovnajte umiestnenie HORNEJ ČASTI filtra s HORNOU ČASŤOU 
pretlakovej filtračnej komory. ➄ Prednú sponu pripevnite na stredový nadstavec. ➅ Pretlačte časť s 
telesom ventilu cez otvor v maske. Dávajte pozor, aby ste nepoškodili membránu ventilu. ➆ Opatrne 
vložte spodnú prírubu filtra do masky, aby ste zaistili správne usadenie a utesnenie filtra. ➇ Skontrolujte, 
či je orientácia správna. ➈ Znovu pripojte konektor čelového pása k filtru a ochrannej maske. ➉ Zaistite 
konektor čelového pása pomocou upevnenia napínača (1/4 otáčky).
» Keď respirátor nepoužívate, vždy sa uistite, že sú nasadené žlté ochranné tesniace krytky na ochranu 
filtrov (na prednej strane filtra aj na ventile vo vnútri tvárovej časti).
VÝMENA FILTROV – CELOTVÁROVÁ MASKA
» Pred vybalením náhradných filtrov VŽDY SKONTROLUJTE, či nie je prekročený dátum spotreby.
➀ Vytiahnite pružné pútko, ktoré zabezpečuje filter na mieste. ➁ Opatrne potiahnite filtre smerom k 
stredu masky, aby sa uvoľnili. Zatiaľ čo uvoľňujete filtre, odpojte prednú sponu od stredového nadstavca, 
aby bolo možné úplne odstrániť filter. ➂ Ak chcete založiť nové filtre, zarovnajte umiestnenie HORNEJ 
ČASTI filtra s HORNOU ČASŤOU pretlakovej filtračnej komory. ➃ Prednú sponu pripevnite na stredový 
nadstavec. ➄ Pretlačte časť s telesom ventilu cez otvor v maske. Dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
membránu ventilu. ➅ Mierne pootočte filtrom v oboch smeroch, aby sa ventil správne usadil v maske. 
➆ Opatrne vložte spodnú prírubu filtra do masky, aby ste zaistili správne usadenie a utesnenie filtra. ➇ 
Pozrite sa za vnútornú masku a skontrolujte, či je ventil správne usadený. ➈ Skontrolujte, či je orientácia 
správna. ➉ Pretlačte pružné pútko cez stredový nadstavec filtra a potiahnutím ho zaistite na mieste.
» Keď respirátor nepoužívate, vždy sa uistite, že sú nasadené žlté ochranné tesniace krytky na ochranu 
filtrov (na prednej strane filtra aj na ventile vo vnútri tvárovej časti).
SKLADOVANIE, PREPRAVA A LIKVIDÁCIA
» Náhradné filtre by sa mali skladovať a prepravovať mimo priameho slnečného svetla, mimo zdrojov 
vysokej teploty, v chladnej suchej atmosfére pri teplote od -10 °C do 40 °C, v nekontaminovanom 
prostredí a v neotvorenom pôvodnom balení.
» Výrobky sa po uplynutí doby použiteľnosti musia zlikvidovať. Skladovanie alebo preprava za iných 
podmienok, ako sú uvedené, môže mať vplyv na dobu použiteľnosti. Masky a filtre zlikvidujte podľa 
filtrovanej látky v súlade s platnými predpismi o nakladaní s odpadmi.
UPOZORNENIA A OBMEDZENIA
» Respirátor OPSIAL AIR'PRO, pozostávajúci z polomasky alebo celoobličejovej masky spolu s filtrami: 
⚠ NEDODÁVA kyslík. ⚠ NEPOSKYTUJE ochranu pred rizikami spojenými s kyslíkom a vzduchom 
obohateným kyslíkom. ⚠ NEPOSKYTUJE filtračnú ochranu zraku pri zváraní. ⚠ NEPOUŽÍVAJTE v 
atmosfére, ktorá obsahuje menej ako 19,5 % objemu kyslíka. ⚠ NEPOUŽÍVAJTE, keď sú kontaminant/
koncentrácia neznáme alebo prekračujú 10x TLV. ⚠ NEPOUŽÍVAJTE v atmosfére, ktorá by sa mohla 
stať okamžite nebezpečnou pre zdravie a život. ⚠ NEPOUŽÍVAJTE vo výbušnej atmosfére ani tam, 
kde sa vyskytujú vysoké úrovne tepla. ⚠ NEPOUŽÍVAJTE na ochranu proti látkam s nedostatkom 
adekvátnych varovných signálov, ako je zápach alebo chuť. ⚠ NEPOUŽÍVAJTE na únikové účely. 
⚠ NEPOUŽÍVAJTE s bradou ani ochlpením tváre, ktoré bránia priamemu kontaktu medzi tvárou a 
okrajom respirátora. ⚠ NEPOUŽÍVAJTE filtre ani masky, ktoré prekročili dobu použiteľnosti (pozrite si 
balenie). ⚠ NEPOUŽÍVAJTE poškodené filtre. ⚠ Respirátor žiadnym spôsobom NEUPRAVUJTE. ⚠ 
NEPOKÚŠAJTE sa vymeniť ventily. ⚠ NEČISTITE ani nedezinfikujte filtre pevných častíc. ⚠ VŽDY pred 
každým použitím vykonajte tlakovú kontrolu správneho priliehania respirátora na tvár. Ak kontrola zlyhá, 
maska môže byť chybná alebo vyžaduje výmenu v závislosti od veku, frekvencie používania a výmeny 
filtrov. ⚠ Použitie plynových alebo kombinovaných prostriedkov na ochranu dýchacích ciest, najmä tých, 
ktoré nie sú priamo spojené s lícnou časťou pri práci s otvoreným ohňom alebo kvapkami tekutého kovu, 
môže spôsobiť vážne riziko v dôsledku vznietenia filtrov obsahujúcich aktívne uhlie, čo môže vytvárať 
akútne hladiny toxických látok.
» Použitie tohto respirátora predpokladá presnú znalosť návodu na používanie, platných zdravotných 
a bezpečnostných noriem, pokynov na ich výber a použitie, ako aj primerané zaškolenie týkajúce sa 
osobných prostriedkov na ochranu dýchacích ciest.
⚠ Kontaminovanú oblasť okamžite opustite, ak:
» sa vás zmocňuje závrat alebo cítite vyčerpanie
» cítite chuť alebo zápach kontaminantov, alebo sa vyskytuje podráždenie
» sa vyskytujú ťažkosti s dýchaním
» sa zistí chyba respirátora
ŽIVOTNOSŤ
» Filtre by sa mali vymeniť raz za mesiac alebo častejšie, ak zistíte zvýšený odpor pri dýchaní v dôsledku 
zanesenia filtrov; keď začnete cítiť zápach plynu/výparov, čo znamená, že filtre sú opotrebované; alebo 
dosiahnu koniec svojej 5-ročnej doby spotreby, ktorá je vyznačená na balení každého jednotlivého filtra 
a výrobku. 
» O týchto výmenách filtrov a dátumoch spotreby by sa mal viesť záznam o údržbe.
» Výrobca zaručuje úsporu základných spotrebiteľských vlastností počas životnosti polomasky, plná 
maska na tvár a filtrov.
» Vyhlásenie o zhode v rámci EÚ je možné stiahnuť na stránke http://www.episafetyfinder.fr
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